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Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAORDINAIRE 1961.

28 SEPTEMBRE 1961,

PROJET DE LOI

portant approbation du deuxième accord inter-
national sur l'étain, et des annexes, faits à Londres,

Ie let septembre 1960.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Une Conférence des Nattons-Llnies sur l'Etain s'est tenue
à New-York du 23 mai au 24 juin 1960. Elle a décidé de
renouveler, en y apportant certaines modifications d'ordre
technique inspirées par l'expérience de quatre années de
Fonctionnement, l'Accord International sur l'Etain entré en
vigueur' le lei' juillet 1956 et qui vient à expiration le
30 juin 1961.

Les pays suivants participèrent aux négociations

Pays consommateurs :

République Fédérale d'Allemagne, Australie, Belgique,
Canada, Corée, Danemark, Espagne, France, Guinée, Inde,
Italie, Japon, Mexique, Pays-Bas, République Arabe Unie,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Turquie.

Pays producteurs:

Congo, Ruanda- Urundi, Bolivie, Indonésie, Fédération
de Malaisie, Fédération Nigérienne, Thaïlande.

(La Belgique, le Congo et le Ruanda~Urundi étaient
représentés par une seule et même délégation).

Le Gouvernement a examiné les clauses mises au point
par les délégations présentes à New-York et il a décidé
d'autoriser l'Ambassadeur du Roi à Londres à signer l'ac-
cord au nom de' la Belgique et du Ruanda-Llrundl.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

BUITENGEWONE ZITTING 1961.

28 SEPTEMBER 1961.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring- van de tweede internatio-
nale tinovereenkomst, en van de bijlagen, opge·

maakt op 1 september 1960, te Londen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Van 23 mei tot 24 juni 1960 werd te -New~York een
Conferentie der Verenigde Naties over het Tin gehouden.
Zij heeft besloten de Internationale T'inovereenkomst, die
op êén juli 1956 in werking is getreden en op 30 juni 1961
vervalt, te hernieuwen door het aanbrengen van sommige
wijzigingen van technische aard ingegeven door de onder-
vinding van vier jaar werkinq,

De volgende landen namen aan de hesprekiriqen deel

Verbruikslanden :

De Bondsrepubliek Duitsland, Australie, België, Canada,
Korea, Denemarken, Spanje, Frankrijk, Guinea, India,
Italië, japan, Mexico. Nederland, de Verenigde Arabische
Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland, Turkije,

Produktielanden :

Konqo, Ruanda. Urundi, Bolivia, Indonesië, de Maleise
Federatie, de Federatie Nigeria, Thailand.

(België, Kongo en Ruanda-Urund! werden door éên en
dezelfde ' afvaardiging vertegenwoordigd).

De Regering heeft de clausules, die door de te New.
York aanwezige afvaardigingen werden bijgewerkt, onder-
zocht en zij heeft besloten de Ambassadeur van de Koning
te Londen te machtiqen om namens België en Ruanda-
Urundi de overeenkom st te cndertckenen,

G. --,219
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Buts de l'Accord.

L'AcCOl'd a pour buts principaux :
I) d'éviter ou d'atténuer un état de chômage ou de sous-

emploi étendu et d'autres difficultés sérieuses que pourrait
créer un déséquilibre entre l'offre et la demande d'étain:

2) d'empêcher les fluctuations excessives du prix de
l'étain et d'arriver à un degré suffisant de stabilité des prix
dans des conditions permettant d'assurer à long terme tID

équilibre entre l'offre et la demande:
3) d'obtenir, à des prix équitables pour tous, un appro-

visionnement suffisant du marché en étain.

Administra tian,

Il est institué lin Conseil International de l'Etain, installé
à Londres, se réunissant au moins quatre fois par an, et
composé de représentants de tous les pays membres de
l'Accord. Le Groupe des pays producteurs et celui des
pays consommateurs y disposent chacun de 1.000 voix,
réparties comme suit :

I) chaque pays, producteur ou consommateur, reçoit
5 voix;

2) le reste des voix des producteurs est partagé entre
ceux-ci au prorata des pourcentaqes qui leur sont alloués
dans le cadre de l'Accord; ces pourcentages, qui sont revus
périodiquement, doivent en principe refléter la capacité de
production des pays intéressés:

3) le reste des voix des consommateurs est partagé
entre ceux- ci au prorata de leur consommation d'étain telle
qu'elle est indiquée dans une annexe de l'Accord.

A titre de pays consommateur, la Belgique y dispose de
30 voix; comme producteurs, le Congo et le Ruanda-
Urundi disposent ensemble d'environ 100 voix, mais celles-
ci seront réparties entre les deux pays après que le Gouver-
nement belge aura fait parvenir une notification au Conseil
à ce sujet.

N. B. : Pour la période restant à courir du premier
Accord, les 98" voix totalisées par ces deux pays au Conseil
ont été réparties comme suit

Congo : 82 voix :
Ruanda-Urundi: 16 voix.

Aucun pays'. producteur Ott consommateur, ne peut à lui
seul disposer de plus de 450 voix. Le Conseil prend ses
décisions. sauf dispositions contraires, à la majorité simple
répartie (Ja majorité des voix exprimées par les consom
mateurs, et la majorité des voix exprimées par les produc-
teurs, comptées séparément). Sous le premier accord. les
décisions étaient, sauf dispositions contraires, prises à la
majorité simple non répartie.

Structure de l'Accord.

a) Prix plancher et prix plai ond.

Aux fins du présent Accord, il est institué, pour l'étain
'métal. un prix plancher de 730 et un prix plafond de 880

livres sterlinq la tonne, étant entendu que ces prix. ou l'un
d'eux. seront remplacés par tous autres prix correspon-
dants, qui seraient en vigueur à la date d'expiration du
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Doclstellinqen van de Overcenkomst.

De Overeenkomst heeft als voornaamste doelstellingen

I) het voorkomen of verminderen van uitgebreide werk-
loosheid of gebrek aan voldoende werkgelegenheid en
andere ernstiqe moeilijkheden die het gevolg kunnen zijn
van een onjuiste verhoudinq tussen het aanbod van en
de vraag naar tin;

2) het voorkomen van buitensporige prijsschommelingen
van tin en het bereiken van cen redelijke mate van prijs-
stabiliteit op een basis welke een langdurig evenwicht ver-
zekert tussen vraag en aanbod;

3) het verzekeren van een genoegzame voorziening van
de tinmarkt tegen redelijke pr ijzen voor iedereen,

Administratie.

Er wordt een Internationale Tinraad inqesteld. die te
Londen is gevestigd, die ten rninste vier maal per [aar
bijeenkomt, en die is samengesteld uit vertegenwoordigers
van al de aan de Overeenkomst deelnemende landen. De
groep der produktielanden en die der verbruikslanden
bcschikken er elk over 1.000 stemrnen die als volgt wor-
den verdeeld :

1) elk land. hetaij producent of verbruiker, krijgt 5 stem-
men;

2) de rest van de sternrnen der produktielanden wordt
onder deze laatsten verdeeld in evenredigheid met de per-
centages die hun toegekend zijn in het kader van de over-
eenkornst: deze percentaqes die periodisch herzien worden
moeten de invoerkapaciteit van de geïnteresseerde landen
weergeven; ,

3) de rest van de stemmen del' verbruikslanden wordt
onder deze laatsten verdeeld naar rato van hun tinverbruik
zoals dit in een 'bijlage van de Overeenkornst is aanqeqeven.

Als verbruiksland beschikt België over 30 stemmen; als
produktieland beschikken Kongo ,en Ruanda-Llrundi sarnen
over ongeveer 100 stemmen, maar die zullen onder de beide
landen worden verdeeld nadat de Belgische Regering hier-
over bij de Raad een bekendrnakinq heeft ingediend.

N. B.: Voor de l'est van de Iopende periode der eerste
Overeenkomst werden 98 sternmen, waarover deze twee
landen samen in de Raad beschikten, als volgt verdeeld :

Kongo : 82 stemmen:
Ruanda-Urundi: 16 stemrnen.

Geen enkel land, hetzij producent of verbruiker, mag
voor zich alleen over meer dan 150 stemmen heschikken.
Naarmate dé belangrijkheid ervan neemt de Raad zijn
béslissmqen bij volstrekte meerderheid, bij gedistribueerde
volstrekte meerderheid (de meerderheid der door de ver-
I:5ruikslandenuitgebrachte stemmen, en de meerderheid der
door de produktielanden uitgebrachte sternmen, afzonder-
lijk geteld) of bij gedistribueerde twee-derde mèerderheid
(tweé-derde van de sternmen van de produktielanden,
afzonderlijk geteld).

Structuur van de Overeenkomst.

a) Miniml!m~ en mexitnumprijzen,

. Op grond van de Overeenkomst wordt voor net tinrne-
taal een minimumprijs van 730 en een maximumprijs van
880 pond sterling per ton ingesteld met dien verstande
dat deze prijzen, of één ervan, zullen worden vervangen
door alle andere overeenkomstige prijzen of door elke



premier Accord; ces chiffres pourront, Cil cours cl'Accord,
être révisés par le Conseil. La marge entre ces deux prix
est divisée en trois tranches, égales à moins gue le COll"

serl n'en décide autrement: tranche supérieure, tranche
médiane, tranche inférieure,

b) Contrôle des exportations.

Le Conseil International de l'Etain pourra décider de
contingenter les exportations d'étain des pays producteurs
pour une période variant entre deux et cinq mois, et de pro-
longer ce contrôle à volonté pour un trimestre, pour le cas
où la production d'étain serait excédentaire, à condition que
le stock réqulateur dont il est question ci-dessous, con-
tienne au moins 5.000 tonnes d'étain au début de la pé-
riode de contrôle, si celle-ci suit une période de liberté, et
au moins 10.000 tonnes si elle suit une autre période de
contrôle; ces chiffres pourront être réduits, si le Conseil le
décide à la majorité répartie des deux tiers des voix.

Dans la fixation des quotas, le Congo et le Ruanda-
Urundi ont obtenu ensemble 9,25 % et ce pourcentage sera
réparti entre ces deux pays après que le gouvernement
belge aura fait parvenir une notification au Conseil à ce
sujet.

N, ß,: Pour la, période restant à courir du Premier
Accord, le quota (9,17 0/0) dont disposent les deux pays
a été réparti comme suit:

Congo: 8,01 %'
Ruanda-Urundi: 1,16 %'

c) Stock Régulateur.

Il est constitué un Stock Régulateur, auquel sont appor-
tées des contributions en étain métal s'élevant au total de
12.500 tonnes, et en espèces pour un montant total équi-
valant à 7.500 tonnes. Ces contributions sont versées par
les pays producteurs, et réparties entre eux proportion.
nellement aux pourcentages qui leur sont alloués dans le
cadre de l'Accord, et qui interviennent d'autre part dans la
détermination de leurs quotas respectifs d'exportation en
cas de contingentement et dans la fixation de leurs votes au
sein du Conseil, Des systèmes de contributions volontaires
et d'emprunts sont prévus. Les contributions à verser en
étain métal pouront être effectuées par le transfert d'étain
métal du Stock Régulateur constitué en vertu du premier
Accord. Une partie des contributions en étain métal peut
être versée en espèces, et vice versa, si le Conseil en décide
ainsi.

Ce' stock est géré par un Directeur, du Stock Régulateur
en collaboration avec le Conseil qui le nomme, lui donne des
instructions et le contrôle. Les pouvoirs de manipulation du
Directeur du Stock Régulateur varient selon que le prix de
l'étain au comptant, à la Bourse des métaux de Londres,
est égal ou supérieur IHI prix plafond, sttué dans l'une des
trois tranche? de la marge séparant les prix plafond et
plancher, ou égal ou inférieur au prix plancher. Ces mani-
pula tians conslsten t en ventes et achats d'étain. au comptant,
à la Bourse des Métaux de Londres, en vue d'agir SUr le
prix de rétain.

Dispositions financières.

L'accord établit une distinction entre:

a) le compte administratif: dépenses administratives,
frais de bureau du Conseil, y compris la rémunération du
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overeenkomstiqe prijs, die op de vervaldaq van de eerste
Overeenkomst van kracht zijn of is: deze cijfer"s kunnen.
tijdens de du ur van de Overeecnkornst. door de Raad
worden herzien. Tenzij de Raad er anders over beslist
wordt de marge tussen deze twee prijzen in drie qclijke
dclen onderverdeeld : hooqste dee], nuddelste deel, laag-
ste deel.

b) Export.controle.

De Internationale Tinraad kan beslisscn de tinexport
van de produktielanden te beperken, voor een tijdvak dar
schommelt tussen twee en vijf maaridcn en. ingeval de
tinproduktie een overschot aanwijst kan hij deze controle
naar goeddunken met een trimcster verlenqen, zu lks op
voorwaardc dar de buffervoorraad waarvan verder sprake
is, tell rninste 5.000 ton tin bedraaqt bi] het begin van het
coutrolett] dvak zo dit volgt op een tijdvak zonder con-
trole, en teri minste 10,000 ton zo dit op een ander con-
tro.letij dvak volgt; deze cij Iers kunnen worden verlaaqd,
indien de Raad dit beslist bij gedistribueerde tweederde
meerderheid del' stemmen.

Bij de vaststelling der quota hebben Kongo en Ruanda-
Urundi sarnen 9,25 % verkreqen en dit percentaqe zal tus-
sen deze beide landen worden verdeeld nadat de Belgische
Regering hierover bij de Raad een bekendmaking heeft in-
Bediend.

N. B. : Voor de rest van de Iopende periode van de eer-
ste Overeenkomst werd het quotum 9,17 % waarover de
twee landen beschikken als volgt verdeeld :

Konqo : 8,01 %'
Ruanda-Llrundi : 1,16 %'

c) Buffervoorraad.

Er wordt een Buffervoorraad gevormd waartoe bijdragen
in tinmetaal ter grootte van (2.500 ton in totaal en bijdragen
in contanten voor een totaal bedrag van 7500 ton geleverd
worden. Deze bijdragen worden door de produktielanden
geleverd, en onder deze laatsten verdeeld in evenrediqheid
met de percentages die hun in h et raam van de Overeen-
komst werden toegekend en die andeezijds tussenbeide
komen bij het bepalen van hun respektieve uitvoerquotas in
geval van contingentering en bij het vaststellen van hun
stemmen in de schoot van de Raad. Systemen voor vrijwil-
lige bijdragen en leningen zijn voorzien. De in tinmetaal te
leveren bijdraqen kunnen worden voldaan door overdracht
van het tinmetaal van de buffervoorraad die krachtens de
eerste Overeenkomst werd gevormd, Een gedeelte del' bij-
dragen in tinmetaal mag in coritanten worden geleverd, en
vice versa, zo de Raad er aldus over beslist.

Deze voorraad wordt beheerd door een Beheerder van
de Buffervoorraad, dit in samenwerking met de Raad
die' hem benoemt, hem instructles geeft en hem contre-
leert, De bevoegdheid van de Beheerder van de Tin-
voorraad orn tin te verhandelen verschilt naar gelang
de contante tinprijs, op de Metaalbeurs te Londen, gelijk is
aan of hoger is dan de maximumprijs, gelegen in een van
de drie delen del' marge tussen de maximum- en minimum-
prijs, of gelijk is aan of lager is dan de minimumprijs. Deze
transacties bestaan uit contante verkoop en aankoop van tin
op de Metaalbeurs van Londen om invloed uit te oefenen
op, de Tlnprljs.

Financiële bepalinqen.

De Overeenkomst maakt een onderscheid tussen :

a) de administratieve rekening: de administratle- en
bureaukosten van de Raad, met inbegrip van de bezoldi-
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Président. du Secrótaire. du Directeur du Stock RéÇJulateur
et du Personnel.

SUI' base d'un état estimatif établi par lui au début de
chaque exercice financier, le Conseil fixe en livres sterling
la contribution de chaque membre à ce compte; chaque pays
paye, par voix détenue par lui au sein du Conseil. un deux-
millième du montant total requis: la contribution d'un pays
ne peut cependant être inférieure à 100 livres sterling par
exercice, A titre d'information, la quete-part de la Belgique
pour 1960~196l a été de 822 livres sterling: celle du
Ruanda-Urundt sera approximativement de 350 livres;

b) le compte du Stock Régulateur: toutes dépenses eHec-
tuées au cours des transactions ou opérations du Stock
Régulateur ou imputables aux dites transactions ou opéra-
tions. Il est financé au moyen des contributions au Stock
Régulateur dues par les producteurs,

Entrée en vigueur de l'Accord.

La formule adoptée en vue de l'entrée en vigueur de
l'Accord prévoit la ratification de celui-ci, avant le 1ei- juil-
let 1961, par au moins 9 pays consommateurs totalisant
ensemble au moins 500 des mille voix attribuées aux con-
sommateurs au Conseil, et par 6 pays producteurs totalisant
ensemble au moins 950 des 1.000 voix attribuées aux pro-
ducteurs, faute de quoi l'accord entrera en vigueur provi-
soire pour les pays qui l'auront déjà ratifié et ceux qui
auront manifesté l'intention de le ratifier; et dans ce cas,
l'accord expirerait le 31 décembre 1961 au plus tôt et le
30 juin 1962 au plus tard. si, à ce moment-là, les ratifi-
cations manquantes n'étaient pas encore obtenues.

Durée de l'Accord.

La durée .de l'Accord sera de cinq ans à dater du
1er- juîllet 1961.

Quatre années au plus tard après rentrée en vigueur de
l'Accord, le Conseil, dans une: recommandation adressée
aux gouvernements contractants, leur fera savoir s'il est
nécessaire et opportun que le présent accord soit renouvelé,
et dans l'affirmative, sous quelle forme.

Le Conseil pourra, à la majorité des deux tiers des voix
détenues par les pays consommateurs et des deux tiers des
voix détenues par les pays producteurs, prolonger la
durée de ]'Accord d'une ou de plusieurs périodes ne dépas-
sant pas l'ensemble de 12 mois.

Cet ensemble de dispositions permet de rencontrer dans
une mesure très satisfaisante les desiderata des producteurs

, d'étain du Ruanda-Llrundi et des consommateurs belges.

Il importe de signaler que le Conseil Intern~tional de
l'Etain a déjà manifesté son efficacité en concluant, en jan-
vier 1959, avec l'Union Soviétique, un modus vivendi d'un
an qui mettait une limite à la concurrence dangereuse de ce
pays en matière d'étain. Les Soviétiques ont respecté, après
son expiration, l'esprit de ce modus vivendi. Le sort des
producteurs d'étain du Ruanda-Urundi exige la continua-
tion de cette politique que le futur Conseil International de
l'Etain, seul organisme capable d'imposer celle-ci, reprendra
certainement à son compte.

Le Gouvernement, animé du souci de protéger les intérêts
des producteurs d'étain du Ruanda~Urundi et des consom-
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ging van de Voorztt ter, de Secretaris, de Beheerder van de
Buffervoorraad en her personeel.

Aan de hand van een door hem bij aanvang van e lk Hnan-
cieel boekjaar opqemaa kte beqrotinqsstaar ste lt de Raad in
ponden sterling de bijdrage van elk lid tot deze rekening
vast: e lk land betaalt per stem die het in de Raad bezit.
cen tweeduizendste van het totale vereiste bedrag; de: bij-
draqc van een land mag echter niet minder bedraqen dan
100 pond sterling per boekjaar. Ter informatie zij gezegd
dat het aandeel van België voor het boekjaar 1960-1961.
822 pond sterling is geweest; dat van Ruanda- Urundi zal
onqeveer 330 pond bedraqen:

b) de rekening van de Buffervoorraad: alle uitq aven
welke zijn gedaan tijdens de transacties of werkzaamh eden
in verband met de Buffervoorraad of welke aan de qenocm-
de transactîes of werkzaamheden zijn roe te schrijven , Zij
wordt gefinancierd door de bijdragen tot de Buffervoorraad
die de produktielanden verschuldiqd zijn.

Inwerkingtreding van de Overeenkomst.

De aangenomen formule met het oog op de Inwerkinq-
tredinq van de Overeen komst voorziet de bekrachtiging
ervan vóór één juli 1961 door ten minste 9 verbruikslanden
die sarnen ten minste SüD van de duizend in de Raad aan
de verbruikers toegekende stemmen uitmaken , en door 6
produktielanden die ten minste 950 van de 1.000 aan de
producenten toeqekende sternrnen vertegenwoordigen, bij
gebreke waarvan de overeenkomst in voorlopige werking
treedt voor de landen die haar al hebben bekrachtigd en
deze die het inzicht tot bekrachtiging te kennen hebben
gegeven; en in dit geval vervalt de overeenkomst ten
vroegste op 31 december 1961 en ten laatste op 30 juni 1962
zo op dat ogenblik de ontbrekende bekrachtigingen nog niet
zijn verkregen.

Duur van de Overeenkomst.

De duur van de Overeenkomst bedraagt vijf jaar van
êén j uli 1961 af.

Ten laatste vier jaar na de inwerkingtreding van de
Overeenkornst laat de Raad in een aanbevelingdie aan de
overeenkomstsluitende regeringen is gericht, weten of het
noodzakelijk en gepast is de onderhavige overeenkomst te
liernieuwen, en zo ja , onder welke vorrn ,

De Raad kan bij twee-derde meerderheid der sternrnen
van de verbruikslanden en bij twee-derde meerderheid der
stemmen van de produktielanden de duur van de over-
eenkomst met één of meerdere tijdvakken verlengen rnits
in het geheel de 12 maand niet te overschrijden.

Het ghee! van deze bepalingen maakt het mogelijk op
bevredigende wijz e tegemoet te komen aan de wensen der
tinproducenten van Ruanda-Urundi en der Belgische ver-
bruikers,

Het is van belang aan te stippen dat de Internationale
Tinraad reeds blljk heeft gegeven van zijn doeltreffendheid
door, in januari 1959, met de Sovj et- Unie een modus
vivendi vóor een [aar te sluiten die een einde heeft gemaakt
aan de gevaarlijke mededinging van dit land op het gebied
van het tin: Na het verval ervan hebben de Sovjets de ge:est
van deze modus vivendi geëerbiedigd. Het lot der tinpro-
ducenten uit Ruanda-Urundi vereist de voortzetting van
deze politiek welke de toekomstige Internationale T'inraad.
het enige organisme dat bekwaam is om deze politiek voor
te schrijven . zeker zal behartigen.

In haar bekornmernis om de belangen van de tinprodu-
centen uit Runanda- Urundi en van de Belgische verbruikers



mateurs belges. propose que l'Accord International ci-joint
soit approuvé par le Parlement,

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,
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te beschermen stelt de Regering VON' dat de hierbij ge·
voegde Overeenkomst door het Parlement zal worden
goedgekeurd,

De Vice-Eerste-Minister
en Minister viln Buiteniendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Affaires économiques
et de l'Energie, '

De Minister van Economische Zeken
en Energie,

A. SPINOY.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buiienlandse Handel
en Tech nische Bijstand.

M, BRASSEUR.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. première chambre des
vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 3 août 1961.
d'une demande d'avis sur un, projet de loi «portant approbation du
deuxième accord international sur l'étain' et des annexes, faits à
Londres. le 1" septembre 1960 », a donné le 11 août 1961 l'avis
suivant:

Le présent projet doit être soumis il l'assentiment des Chambres
parce qu'il prévoit des dépenses qui seront il charge des Gouverne-
ments membres et qui sont donc de nature à grever J'Etat. Il accorde.
en effet, au conseil international de l'étain la capacité juridique et des
exonérations fiscales et contient à j'article XVII une clause compro-
missoire.

Il ne soulève pas d'observation.

La chambre était composée de:

Messieurs; A, Vranckx, conseiller d'Etat, président:

H. Buch et G. Holoye, conseillers d'Etat;

F, Van' Goethern et J. Ltmpens, assesseurs de la section
législation:

C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M, A, V ranckx,

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greffiet',

(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,

(s,) A. VRANCKX.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, cerste vacantiekamer,
de 3' augustus 1961 door de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advies te diènen over een ontwerp van wet « houdende qoed-
keuring van de tweede internationale tlnovereenkornst en van de bij-
lagen, opgemaakt op 1 september 1960 te Londen », heeft de Il' auqus-
tus 1961 het volgend advies gegeven:

Het onderhavlqe ontwerp moet aau de Karners ter instemrn inq worden
voorqeleqd, want het brengt uitqaven mede die ten laste van de over-
eenkomstslultende Regeringen zullen komen en dus de Staat kunnen
bezwaren. Het verleent immers rechtsbevoegdheid en vrljstellinq van
belastingen aan de internationale tinraad en bevat in artlkel XVII een
arbitraal bedinq.

Opmerklnqen zijn bl] het ontwerp niet te maken.'

De kamer was samenqesteld uit :

De Heren . A. Vranckx, raadshe er van State, voorzttter:

H. Buch en G. Holo ye, raadsheren van State:

F, Van Goethem en J, Limpens, bijzitters van de afdeling
wetgeving;

C. Rousseaux, adjunct-qriffter, griffier,

De overecnstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H, A. Vranckx.

Het verslag werd uitqebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-audi-
teur-qeneraal,

De Griffier,

(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter,

(get,) A. VRANCKX.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A taus, présents et it oenir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vi ceePremier Ministre et
.Ministre des Affaires étrangère:s, de Notre Ministre des
Affaires économiques et de l'Energie et de Notre Minis-
tre du Commerce extérieur et de l'Assistance technique,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre des A Haires économiques et
de l'Energie et Not~e Ministre du Commerce extérieur et
de l'Assistance technique sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives. le projet de loi
dont la teneur suit:

Article unique.

Le deuxième Accord international sur l'Etain et les
annexes, faits à Londres. le l 'l' septembre 1960. sortiront
leur plein et en tier effet.

Donné à Bruxelles. le 19 septembre 1961.

[ 6 )

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen die nu zijn e:n hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Mrntster en
Minister van Buitenlanclse: Zake:n. van Onze Minister
van Economische Zaken en Energie en van Onze: Minis-
ter van Buite:nlandse Handel en Technische Brjstand,

HEBBEN WIJ BRSLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze Vicc-Eerste-Minister en Minister van Butten-
landse Zaken, Onze Minister van Economische Zaken e:n
Energie en Onze Minister van Buitenlandse Handel en
Techrusche Bijstand, zijn ge:last. in Onze naarn bij de
Wetgevende: Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar-
van de tekst volgt: "

Enig artikel.

De tweede Internationale: Tinovereenkomst en cie bij-
lagen, opgemaakt op 1 septernber 1960, te: London. zullen
volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 19 september 1961,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étranqêres,

VAN KONINGSWEGE :

De Vice-Eerste~Mitiister
en Minister oan Buitenlendse Zaken,

Le Ministre des Affaires économiques
et de l'Energie,

De Minister (Jan Economische Zaken
en Energie,

A. SPINOY.

Lé Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance-technique:,

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstend,

M, BRASSEUR.
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Deuxième Accord International sur l'Etain. Tweede Internationale Tlnovereenkomst,

Les Gouvernements Contractants: De Overeenkornstsluitende Regeringen:

(.1) Reconnaissant l'importance exceptionnelle de J'étain pour de
nombreux pays dont l'économie dépend dans une large mesure de,
conditions favorables et équitables dans lesquelles s'effectuent la pro-
duction, la consommation ou le commerce de l'étain;

[b] Estimant que les difficultés spéciales auxquelles se heurte le
commerce international de l'étain, notamment la tendance à un dés-
équllihre persistant entre la production ct la consommation, l'accumu-
lation. de stocks pesant sur le marché et des fluctuations prononcées
des prix, sont de nature à provoquer un état de chômage ou de sous-
emploi généralisé dans les industries productrices et consommatrtces
d'étain;

(c) Considérant que la situation du marché de l'étain risque de
s'aggraver par suite d'incertitudes relatives il la liquidation de stocks
stratégiques non cornmerciaux , Èl moins que des dispositions prévoient
une consultation et la remise d'un préavis approprié de liquidation;

(d) Estimant que, en l'absence de mesures prises sur le plan inter-
national, le jeu normal des forces du marché ne pourrait pas corriqer
cet état de choses assez rapidement pour épargner à un grand nombre
de travailleurs un préjudice injustifié et pour éviter l'abandon préma-
turé de gisements d'étain:

(e) Reconnaissant qu'il est necessaire d'éviter toute pénurie d'étain
et qu'il est bon de prendre des mesures en vue d'assurer une répar-
tition équitable des quantltés disponibles au cas où ce métal viendrait
à manquer à un moment quelconque pendant la durée du présent
Accord; .

(f) Et désirant poursuivre J'œuvre commencée au titre de l'Accord
international sur l'étain qui fut ouvert à la signature le l''' mars 1954
et mis en vigueur le I"' juillet 1956, ci-après dénommé' le premier
Accord;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1,

Objet.

Le présent Accord a pour objet:

(a) D'éviter. ou d'atténuer 'un état de chômage ou de sous-emploi
étendu et d'autres difficultés sérieuses que pourrait créer un déséqui-
libre entre l'offre et la demande d'étain;

(b) D'empêcher des fluctuations excessives du prix de l'étain et
d'arriver il un degré suffisant de stabilité des prix dans des conditions
permettant d'assurer à long terme un équilibre entre l'offre et la
demande;

(e) D'obtenir un' approvisionnement suffisant du marché en étain
à des prix qui sont équitables pour les consommateurs et assurent un
bénéfice raisonnable aux producteu rs:

(d) De fournir un cadre pour l'étude de mesures visant à encou-
rager la production de l'étain dans des conditions de plus en plus
économiques, tout en protégeant les gisements d'étain' contre un gas"
ptllaqefnconsldéré ou un abandon prématuré, en facilitant ainsi l'aug-
mentation de la consommation mondiale d'ëtatn et d'assurer une étude
suivie de la nécessité cl'exploiter de nouveaux gisements d'étain dans
l'avenir;

(e) De poursuivre J'œuvre commencée au titre du premier Accord,

ArtiC:!e n.
D ••Hnition«.

Aux fins du présent Accord, on entend par :

« Etain » l'étain' métal' ou autre étaln ~affiné:, ou j etain contenu
dans des concentrés ou dans du minerai extrait de son gisement prl-
mitlf. Aux fins de cette définition, le « minerai» sera réputé exclure (a)
la matière extraite du gisement dans un but autre que celui de le falre
traiter et (b) la matière qui a été écartée en cours de traitement,

« Etain métal », l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne titrant
pas moins de 99,75 pour 100;

«Etain métal détenu », lorsque utilisé en relation avec les av6irs du
Stock Régulateur mals non encore reçu par le directeur du Stock Régu-
lateur et exclut le métal vendu par le Stock Régulateur mais non encore
livré par lui;

(li) Erkennende, dat tin van uitzonderlijk belang ts voor tal van
landen welke in hope mate afhankelijk zijn van de produktie en het
verbrulk van en de handel in tin onder gunstige en billljke voor-
waarden:

( b} Van oordeel ztjnde, dat uitqebrelde werkelocshcld of qebrek aan
voldoende werkgelegenheid in de tinproducerende en tinverwerkende
Industrleën het gevolg kunnen zi]n van de bljzondere moeilljkheden
waarrnedc de internationale tinhandel te karnpen heeit, met name van
cen neiging tot een voortdurende wanverhoudtnq tussen produktte en
verbrulk, van het zlch ophopen van op de markt drukkende voorraden
en van stcrke prijsschommelinqen: .

(e) Overweqeude, dat de roestand op de tinmarkt 7,OU kunnen ver"
slechteren door onzekerheld over de liquidatie van nlet-commerclële
strateqische voorradcn, tenzl] voorzieningen worden getroffen voor het
voeren van overleg en voor het qeven van tijdig voorbericht bij liqui-

"datte van die voorraden:
(d) Van menluq zijnde, dat, zo geen internationale maatregelen wor-

den qenomen, deze toestand door de werkin q van de normale markt-
lnvloeden niet tijdig kan worden verbeterd orn uitgebreide en boven-
matige moeilijkheden voor de arbeiders alsmede het voortijdig prijs-
qeven van tinvoorkomens te voorkomen:

(e) Erkennende, dat het noodzakelijk Is het optreden van tlntekor-
ten te voorkomen en rnaatreqelen te nerncn om cen billijke verde1Jng
van de beschikhare hoevee lheden te verzekeren indien er tl]dens de
werkingsduur van deze Overeenkomst te enrqer tljd een tekort mocht
optreden:
. (f) En verlanqende, de werkzaamheden waarrnee uit hoofde van de

Internationale Tinovereenkomst die op 1 maart 1954 voor onderteke-
ning is opengesteld en op 1 juli 1950 in werking is getreden [hlerna
te noemen de Eerste Overeenkornst) een aanvang is gemaakt, voort
te zetten;

Zijn het volgende overeenqekornen :

Artikel I.

Doelstellingen,

De doelstelhnqen van deze Overeenkornst zijn:

(a) Het voorkomen of verminderen van uitqebreide werkloosheid
of gebrek aan voldoende werkqcleqenhcld en andere ernstiqe rnoet-
liikheden welke waarschijnlijk het gevolg zullen zljn van een onjuiste
verhouding tussen het aanbod van en de vraag naar tin;

(b) Het voorkomen van buitensporlqe prtjsschornrnelinqen van tin
en het berelken van cen redelijke mate van prijsstablliteit op een basis
welke evenwicht op lange termijn tussen vraaq en aanbod zul ver-
zekeren:

(e) Het verzekeren van een genoegzame voorzlenln q van de tin-
rnarkt tegen prij zen die voor de verbrulkers hillijk ztjn en voor de
producenten een redelijke winst opleveren:

(d) Het verschaffen van een apparaat voor het overweqen van
maatreqelen om een steeds meer economische tinproduktie te bever-
deren met qeli] ktijdige bescherming van de tin voorkomens teqen anno"
dige verspilling of voortljdlq .prljsqeven, om .op die manier de ver-
hoging van' het wereldtlnverbrulk te .verqernakkelljken, en om de op
lange termün te verwachten noodzaak van het ontginnen van nieuwe
tinvoorkomens voortdurend in het coq te houden:

(e) Het voortzetten van de werkzaamheden waarrnee uit hoofde
van de Eerstc Overcenkornst een aanvang ls qemaakt,

Artikel IL

Dellnltles,

In deze Overeenkomst betekent :

eTrn », tinrnetaal, ander qerafftneerd tin of de tininhoud van çon-
centraten of van erts dat van zijn oorspronkelljke plaats is verwijderd.
In deze definitie wordt onder « erts» niet verstaan (a) de stof uit het
voorkomen gewonnen voor een ander doel dan om tot tinmetaal te
worden verwerkt, en (b) de stof die tijdens die behandeling afvalt:

« Tinmetaal », geraffineerd tin van goed 'verkoophare kwaliteit met
een analyse van niet minder dan 99.75 procent:

« Aanwezlq tlnrnetaal », gebezigd. in verband met de buffervorraad,
omvat het ten behoeve van de buffervoorraad aangekochte doch nog
niet door de beheerder In ontvangst genomen tlnmetaal en omvat niet
het tlnmetaal dat uit de buffervoorraad is verkocht doch nog niet door
hem is afqeleverd:
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« Tonne », la tonne longue de 2,240 livres avoirdupoids (1);
«ExpDrtations nettes >::OJ la quantité exportée dans les circonstances

énoncées à la partlc [ de l'annexe C du présent Accord. moins la
quantité importée dét ermi né e conformément à la partie II de ladite
Annexe;

« P~lYS participant j;, selon le contexte, suit 1(' Gouvernement d'tm
Etat qui il ratifié ou accepté le présent Accord ou qui a déclaré avoir
lIntentlon de le ratitter Oll de j'accepter ou qui y il adhéré en son
nom propre pour tout ou partie de ses territoires, ua au nom d'un Etat
Oll Territoire ou d'Etats DU Territoires qu'il est habi!c il eng<1gor à cet
effet. soit le Gouvernement d'un Etat on d'un Territoire ou d'Etats ou
de Territoires, au nom desquels il rte faite une déclaration de partiel-
patton séparée, conformément aux dispositions de I'Article III DU de
l'Article XXII ci-après, solt l'Etat, le Territoire ou les Etats ou les
Territoires cu x .•mêmes:

(:( Pays consommateur », un pays parlticlpant qui, dans son instru ....
ment de ruüficatlon, d'acceptation. dé déclaration d'intention, Oll dadhé-
sion, s'est lui-même déclaré ou a été déclaré, dans J'instrument qui le
concerne, pays consommateur:

« Pays contributalrc », un pays participant qui a contribué au Stock
Régulateur en espèces ou en étain métal:

« Puys producteur », un pays participant qui, dans son instrument de
ratification, d'acceptation, de déclaration d'intention, ou d'adhéslon,
s'est lui-même déclaré ou a été déclaré, dans i'instrument qui le con-
cerne, pays producteur;

« Majorité simple s-, 10 majorité des voix exprimées par les pays
participants, comptées ensemble;

« Majortlé répartie simple », la majorité des voix exprimees par
les pays producteurs et la majorité des voix exprimées par les pays
consommateurs comptées séparément.

« Majorité répartie des deux tiers », la majorité des deux tiers des
volx exprimées par les pays producteurs ct la majorité des deux tiers
des voix exprimées par les pays producteurs et la majorité des deux
tiers des voix exprimées par les pays consommateur, comptées séparé-
mellt.

« Entrée en vigueur », sauf dans les cas où l'expr-ession est autrement
précisée, J'entrée en vigueur initiale du présent Accord , le 1e t- juillet
1961, qu'elle soit provisoire, aux termes des dispositions du paragraphe
4 de l'Article XXI, OU définitive, aux termes des dispositions du para-
graphe 3 dudit Article;

« Période de contrôle», une période qui a été ainsi déclarée et pour
laquelle un montant total d'exportations autor-isées a été fixé.

« Trimestre », un tr-imestre calendrier commençant, selon le C<JS, le
1"· janvier, Ie l " avril, le 1ot- juillet ou le 1e r octobre.

Article III.

Participation.

Chaque Gouvernement Contractant, en déposant son instrument de
ratification ou d'acceptation DU sa déclaration indiquant son inten-
tion de ratifier ou d'accepter conformément aux dispositions de l'Arti-
cle XXI, on en déposant son instrument d'adhésion conformément aux
dispositions de l'Article XXII, déclarera dans ledit instrument qu'il
désire participer au présent Accord en tant que pays producteur ou
en tant gue pays consornmateur . Lorsque le Gouvernement Contractant
a ratiHé ou accepté le présent Accord ou déclare avoir l'intention de
le ratifier ou de l'accepter Oll y a adhéré, il peut, dans son instrument
de ratification, d'acceptation, de déclaration d'intention, Oll dadhéston,
<;1l1 à n'Importe quel moment par la suite conformément aux dispositions
du paragraphe 2 de l'Article XXII et SOllS réserve desdites dispositions,
déclarer la. participation séparée en tant que pays producteur ou en
tant que pays consommateur, selon Je cas, d'un Etat ou d'un Terri-
toire ou d'Etats ou de Territoires intéressés à la production ou à la
consommation d'étain, qu'Il est habile à engager à cet effet.

Artclle IV,

Conseil international de l'étain,

A. ~ Constitution.

1. ~ (a) Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord, un Conseil
international de l'étain [ci-après dénommé le Conseil) sera institué
pour assurer la mise en œuvre des dispositions et le contrôle de l'ap-
plication du présent Accord,

(1)) Le Conseil a son siège à Londres.

2, ~ Le Conseil est composé du Président et des représent"nts des
pays participants,

(l) 1.016 kg.

[ 8 ]

(c Ton », ('C!1 10110 ton van 2.240 pond avoirdupoids (1):
" Nette uitvocr », de hocveelhcid die is uitqevoerd onder de in

decl I van bijlage C bij deze Ovcrccnkomst vcrrnelde omstandtqhodcn,
verminderd met de overeenkomstlq dccl II van gelloernde bijlage vast-
qestclde Inqcvocrde hoeveelheid:

« Decluemeud land », al ruurr het zrnsverband zulks vereist ; ofwel
de rcqcrlnq van ecn land dat deze Overeenkomst heeft bekrachtlqd of
uanvuard. of mcdcdclinq heeft qcdaan van haar voornernen haar
te bckr achtiqen of te annvaarden, ol ert.oe is tocqetreden te eigen
behocve voor al haar qchtede n ol ccn gedeelte dnarvan, ol tcn bchocve
van cen land of qchied of landen ol gebieden die zl] qernachttqd is
aldus te verbindcn, ofwel de regering van een land of qebied of
landen of gebieden tell bchoeve warvan in ovcrcenstcrnminq met Al"-
tikel III of Artikel XX Il van deze Overcenkomst een verklannq van
ufzonderlljks deelnemtnq is afqeleqd, ofwel het land, het gebied of
de landen of dc gebieden zell:

« V crbrulksland ». een deelnemend land dat in zijn akte van be-
krachtiqlnq. aanv aardmq mededelinq of toetredlnq hceft verklaard,
of tcn aanz len wanrvan in dc op dat land betrckklnq hebbendc akte is
verklaard, dat het een verb-uiksland Is:

« Bijdraqend Jand », cen deelnernend land dar in qeld of ttnrnctaal
aan de buffervoorraad heeft bijqcdruqcn:

« Produktiela nd », cen deelnemend land dat in zijn akte van he-
krachtiging, aanvanrdinq, mcdcdeltnq of toetredinq heeft verklaard, of
ten aanzten waarvan in de op dat land betrekkinq hebbeude akte
is vcrklaard, dat het cen produkttoland is:

« Volstrektc meerderheid », een meerderheid van door de deelnc-
mende landen uit qcbrnchte sternmcn, bij elkaar geteld.

« Gedistrlbueerde volstrekte meerdcrheid ». een meerderheid del'
door de prcduktielanden uitqebrachte sternmen en een meerderheid
der door de verbrutkslanricn ultqebrachte stemmen. alzonderlijk ge-
tcld:

« Gcdistrtbueerde twec-derde meerderheld », een meerrlerhcid van
twee-derde del' door de produktielanden uitqebrachte stcmrnen en ecu
meerderheid van twcc-derde der door de verbruikslanden uitqe-
brnchte stemmen, aîzonder ltjk geteld;

« Inwerkingtreding », uitqczonderd de gevaiJen waarin deze uit-
drukking anders wordt gedefinieerd, de aanvankelijke irrwerkiuqtrc-
ding van deze Ovcrenkomst op I juli 1961, ongeacht of deze inwer-
klnqtredinq van voorloplqe aard is overeenkomstiq lid 4 van Artl-
kel XXI, of deftnittef overeenkornstlq lid 3 van qenoemd Artlkel:

« Contrôle tijdvak », een tijdvak dat als zodanig is aanqewezeu en
waarv oor een totaal tocqestaan exportquotum Is vastqesteld:

« Kwartaal », een kalenderkwartaal beginnend op 1 januari , 1 april,
juli of loktober, al naar het qeval zich voordoet.

Artikel !II.

Deelnamc.

Iedere Overeenkomstsluitende Regering verklaart in haar akte van
bekrachtiging of aanvaardinq of in de mededelinq van haar voornc-
men tot bekrachtiging of aanvaardinq over te gaan, nederqeleqd

. krachtens Artikel XXI, of in haar akte van toetreding nederqele qd
krachtens Artikel XXII, dat zij partij wenst te zijn bij deze Over-
eenkomst hetz i] als produktreland hetzij als verbruiksland . Indien
een Overeenkomstslultende Regering deze Overeenkornst heeft be-
krachtigd of a.mvaard ot rnededelinq heeft qedaan van haar voor-
ncmen deze te bckrachtlqen of te aanvaarden, of ertoe is toegetreden,
kan zij in haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, of toetreding, of
In haar mededeling, of op enig tijdstip daarna, ill overeenstemminq
met en onder voorbehoud van de bepalinqen van lid 2 van Artikel XXII
mededeling doen van de afzonderlijke deelname, hetzij als produktie-
land hetzij als verbruïksland, al naar het geval zich voordoet, van
een land of qebied, of van landen of van gebieden die belang heh-
ben bij de produktle of het verhr-uîk van tin, die zi] qemachtiqd
ts aldus te verbinden.

Artikel IV.

De Internationale Tinraad,

A. - Instellinq.

1. ~ (ti) Bij de inwerkingtreding van deze Overecitkomst zal een
Internationale 'J'inraad (hierna te noemen « de Raad ») worden inge-
steld teneinde de toepa"ing van de hepallnqen van deze Overeen-
komst en het tcezrcht op de uitvoering van deze Overeenkomst te
verzekeren.

(1)) De Raad Is gevestigd te Londen.

2, ~ De Raad bestaat uit een voorzitfer en de afgevaardigden Van
de deelnemende landert.

(1) 1.016kg,



3. r--u Chaque pays partic ipant, est rcprósen té au Conseil par un
représentant. Chaque représentant peut être accompagné aux réunions
du Conseil par des suppléants qui sont habilités à agir el voter au nom
du repré scntant l'il I'absencr- de cc dernier ou en d'antres ctrconstanccs
spéc ialcs, ct par des conseillers,

4. ,- (a) Le Conseil désigne à la majorité répartie des deux tiers un
Président indépendant qui peut avoir la nationalité d'un des pays parti-
cipants, LEl déslqnatton du Président devra figurer il J'ordre du jour de
la première reunion tenue pûr le Conseil après rentrée en vigueur du
présent Accord.

(b) Le Président ne peut avotr exercé de fontions actives dans
lindustric ou le cornrncrcc de l'étain pendant les dix années précédant
sa nomination; il doit de plus satisfaire aux conditions énoncées an l'am"
qraphe il du présent article.

(c) Le Conseil fixe la durée du mandat du Président, ainsi que les
conditions dans lesquelles il exerce ses fonctions.

(d) LI.' Présrdent ne participe pas aux votes lors des réunions du
Conseil.

5. ~ Le Président préside les réunions du Consell. li est responsable
devant lui de l'administration et de l'application du présent Accord
conformément aux décisions prises par le Conseil.

6. - - Le Conseil élit annuellement deux Vice-Présidents. dont l'un est
choisi parmi les représentants des pays producteurs et I'antre parmi les
représentants des pays consommateurs. Un Vice-Président agissant en
qualité de Président a les memes pouvoirs et les mêmes devoirs que le
Président, â moins que le Conseil n'en décide autrement. Quand un
Vice-Président remplit les fontions de Président, il ne participe pas
au vote, mals il peut désigner une autre personne pour exercer les droits
de vote de sa délégation.

7. - (a) Le Conseil nomme un Secrétaire et un Directeur du Stock
Rëqulateur constitué conformément aux dispositions de l'Article VIIl. et
Il fixe les conditions d'emploi et les fonctions de ces deux fonctionnaires.

(b) Le Conseil fixe les obligations du Secrétaire et peut donner des
directives au Président en ce qui concerne la façon dont le Directeur
du Stock Régulateur [ci-après dénommé le Directeur) doit s'acquitter
des obligations énoncées au présent Accord et des obligalions complé-
mentaires que le Conseil peul ju ger utile de lui imposer.

(c). Ces fonctionnaires l'épandent en premier lieu devant le Président
de l'accomplissement de leurs fonctions et ils sont assistés par le person-
nel que le Conseil estime nécessaire. Le mode d'engagement et les
conditions d'emploi de cr personnel doivent être approuvés pal' le
Conseil.

8. ~ Le Président. le Secrétaire. le Directeur et le personnel ne peu-
vent détenir aucun intérêt financier dans l'industrie ou le commerce de
J'étain. ou doivent renoncer aux intérêts qu'ils détiennent: ils ne
solliciteront ni n'accepteront, en ce qul concerne leurs fonctions ou leurs
obligations. aucune instruction d'aucun Gouvernement. nf d'aucune
personne ou autorité en dehors du Conseil. ou de toute personne
agissant pour le compte du Conseil conformément aux dispositions du
présent Accord.

9. ~ Aucune Information relative à J'application ou à I'adrninistra-
tian du présent Accord ne sera révélée par un fonctionnaire Oll un
employé du Conseil à J'exception de ce gui peut être autorisé par le
Conseil ou de ce qui est indispensable pOLlr l'exercice normal de leurs
fonctions en vertu du présent Accord. '

ß. - Réu.nions.

la. ~ (a) Le Conseil se réunit au moins quatre fois par an.
(b) Le Président ou en cas d' empêchement de ce dernier le Secrétaire

est tenu de convoquer le Conseil si un pays participant lui en fait la
demande on lorsque les dispositions du présent Accord l'exigent. Le
Président peut en outre le convoquer de sa propre initiative.

(c) Sauf décision contraire prise par le Conseil. les réunions se
tiennent au siège du Conseil, avec préavis d'au moins sept jours. sauf
en cas de réunions convoquées conformément à ]'Article X.

Il. ~ A chaque réunion du Conseil. le quorum est réputé atteint
lorsque les représentants présents détiennent les deux tiers des voix des
pays producteurs et les deux tiers des voix des pays consommateurs.
étant entendu toutefois que, si lors d'une réunion quelconque du Conseil.
le quorum défini ci-dessus n' est pas atteint. une nouvelle réunion sera
convoquée à l'expiration d'un délai d'au moins sept jours. Au cours de
cette nouvelle rëunton, le qll0rUlTJ sera réputé atteint si les représen-
tants présents détiennent plus de 1.000 voix.
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3. ~ lcdc r der-Iucmend land wordt in de Raad vcrtcqcnwordtqd
door cén afgevaardigde, Op de vcrquderinqen VHn de Raad kan
iedere afgel'a~rdigde zich docn verqezellen van plaatsvervanqers die
gemachtigd zi]n namens de afgeva~rdigdc tijdcns dlens üfgewezigheid
of in andere bilzondcrc omstandtqhcdcn te handelen en te stemmen.
en van advtscurs.

4. ~ (El) De Raad benoernt met een gedistribueerde twec-dcrde
mcerderhcid ecn onafhankelîjke voorzttter die cen onderdaan kan zijn
van ecn del' dcelnernende landen. De benoeming van de voorzttter
koint aan de ordo in cie eerste verqaderinq van de R"'ld na de in-
werkingtreding van deze Overcenkornst.

(h) De voorzlttcr mag zich gedurende tien [aar voorafqaande nan
zijn Jx-nocminq niet daadwerkelljk hebben bezlqqehouden met de' tin-
industrie of de tinhandel en dient te voldocn aau cie in lid 8 van dit
ar tlkel verrnelde voorwaarden.

(c) De voor-zitter blljft in functie gedurende de periode en op de
voorwarderi als doon de Rand worden vastqesteld,

(d) In de verqadertnqcn van de Raad heeft de voorzitter geen stem-
recht.

5. ~ .. De: Voorzltter presldeert de verqaderlnqen van de Raad en ls
aan de Raad verantwoordinq verschuldlqd voor de toepassinq en de
uitvoering 'vnn deze Overecnkomst overecnkomsttq de he-s1i5singen van
de Raad.

6. ~- De Raad kiest ieder [aar twee vlce-voorzttter s, een uit de
"fgevaardigcl"n van de produktielanden en "en uit de afqevaardiqden
van de vèrbrulkslanden, Een vice-voorzitter die als voorzitter van de
Raad optreedt heeft dezclfde bevceqdheden en dezelfde plichten als de
voorz itter tenzl] de Raad anders beslist. Een vlce-voorzltter heeft geen
stenu-ccht z olanq hij als voorzttter optreédt, doch hij kan iemand aan-
wijzen om he t stcinrecht V3n z ijn deleqatie uit te oefenen,

7. ~ (a) De Raad benoernt een secretarls en ecn beheerder van de
krachtens de bepalingen van Artikel VIII gevormde buffervoorraad en
bepaalt de arbeidsvoorwaarden van deze functlonartsscn.

(b ) De Raad bepaalt de taak van de secretaris en kan aan cie voor-
z.itter richtlijnen verstrekken inzake de wijze waarop de beheerder van
de buffervoorraad (hierna te noemen de « beheerder » ) de in deze Over-
e enkomst ornschreven taak, alsmede de aanvullende taken die de Raad
nodig mocht achteri hem op te Ieqqen, client te vervullen,

(c ) Ten aanzicn van de vervulllnq van hun taak zijn deze functio-
narrssen in de eerste plaats verantwoordinq verschuldiqd aan de VOOI'-
z itter: z.i] worden bijgestaan door het personeel dat door de Raad
nodig wordt qeacht, De wijze van benoeming en de nrbeidsvoorwaarden
van dit pér-soneel dienen door de Raad te worden goedgekeurd.

8. - Voorwaarde ten aanzlcn van de benoeming en het werk van de
voorzitter, de secretarrs, de beheerder en het personeel is, dat zij geen
Hnanctële belanqen hebben bij de tinindustrie of de einhandel of dat zl]
van die belangen afstand doen en dat z i] ten aanzlen van hun functies
of taak geen Instructies zullen vraqen of ontvangen van enige regering,
persoon of autorltelt behalve van de Raad of een persoon die narnens
de Raad in overeenstcmrntnq met de bepalinqen van deze. overeen-
kornst handelt,

. 9. ~ Functionartssen of employé's van de Raad maken geen inlich-
tingen betreffe nde de uitvoerinq of toepaasinq van deze Overcenkomst
openbaar, behalve voorzover door de Raad hiertoe machtiging wordt
ver.leend of voorzover zulks noodzakeltjk is voor de juiste uitoefening
van hun functles uit hoofde van deze Overeenkornst.

B. ~ V erpederinqen.

10. ,~ (a) De Raad komt ten minste viel' maal per [aar bijeen.
(b) De vergaderingen worden bljeenqerocpen op verzoek van een

deelnerncnd land of. voorzover zulks vereist is krachtens de bepallnqèn
van deze Overeenkomst, door de voorzttter ol bij diens verhlndertnq
door de secrataris. De voorzltter kan ook naar eigen goeddunken
vcrquderinqen bijeenroepen,

(c} Teuzl] door cie Raad anders is bepaald, worden de verqaderin-
gen gehouden op de plaats van de vestiging van de Raad. en van elke
vergadering wordt tenminste zeven daqen vante voren mededelinq
gedaan, behalve wanneer het een krachtens Artikel X bijeenqeroepen
vergadering be tre ft.

11. r_ Afgevaardigden die een twee-derde meerderheid verteqen-
woordigen van cie stemmen van de produktlelanden en twee-derde
van de sternmen van de verbruikslanden vormen tezamen een quorum
l'ijdens een verqaderrnq van de Raad. met dien verstande dat el'. indien
op een vergadering van de Raad geen quorum aanwezig is als hier-
boven bedoe ld, na een periode van tenrninste zeven daqen wederorn
een vergadering bijeen zal worden vqeroepen, tijdens welke vergadering
afgevaardigden die meer dan duizend sternmen verteqenwoordiqen
tezarnen een quorum vorrnen.
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12. .- Tout J>E'YS participant peul, dans les formes qui seront
approuvées par le COI1f>f>i1 autoriser un i:l ut re pays part icipunt à rcpré-
srutrr ses iul érëts et ::'1 exercer ses droits de vote lors d'une réunion
du Conseil.

c. ~ Procédnrc de ootc,

13. - (a) Les pays producteurs détienuent cnscmbl« 1.000 voix qui
sont réparties entre eux de manière que chacun d'eux reçoive un nom-
brc initial de 5 voix auxquelles s'ajoute une quete part aussi proche
que possible dl' la fraction que représente, par rapport au total des pour-
centages de l'ensemble des pays producteurs. le pourcentage afférent
il cc pays inscrit il la colonne (2) de l'Annexe A ou publié de temps i,
autre conformément au paragraphe 10 de l'Article VII: los pays ronsom .
mateurs détiennent ensemble 1.000 voix qui sont réparties entre eux de
manière que chacun d'eux reçoive un nombre initial dt' 5 voix ZlUX-

quelles s'ajoute une quete part aussi proche que possible de la fraction
que représente. pat rapport au total des tonnages de l'ensemble des
p:lYS consommateurs. Je. tonnage de ce pays tel qu'il est inscrit" t1 ln
colounc (2) de l'Anne xe B; tau tefois :

(i) Si le nombre de pays consommateurs dépasse trente. le nombre
initial de voix de chacun des pays consommateurs sera le nombre entier
Ic plus élevé, étant entendu que I" somme de toutes les voix Initiales
pour l'ensemble des pays consommateurs I1;c dépassera jamais 150.

(ii) Lorsque. après l'entrée en vigueur du présent Accord, lin pays
ratlfie, accepte ou notifie son intention de ratifier ou d'accepter l'Accord
ou y adhère en tant que pays consommateur, le Conseil détermine et
public son tonnage; à compter de la date décidée par le Conseil. cc
t011118ges'applique, aux fins du présent Article. comme s'il s'agissait
du tonnage inscrit à la colonne (2) de l'Annexe B;

(iii) A fla première réunion, le Conseil examinera les tonnages
inscrits à la colonne (2) de- l'Annexe B ct il pourra modifier lesdits
tonnages ou certains d'entre eux. En cas de modiflcatlon, le Conseil
publiera les tonnages l'l'visés et ceux-ci s'appliqueront aux fins du prè~
sent Article. à compter de la modification ct jusqu'à nouvelle modifi-
cation ou jusqu'au 30 juin 1962, la date la plus rapprochée étant
retenue, comme s'il s'agissait des tonnages inscrits il la colonne (2) de
l'Annexe B;

(iv) Au cours de réunions tenues pendant le deuxième trimestre de
1962 ct de chaque année civile par la suite, le Conseil examinera les
chiffres de la consommation d'étain de chaque pays consommateur
pendant les trois dernières années civiles écoulées prenant fin le
31 décembre. et publiera les tonnaqes l'l'visés qui reviennent à chaque
pays consommateur, ces tonnaq'es étant la moyenne desdits chiffres de
la consommation; ces tonnages s'appliqueront aux fins du présent Arti-
cle à compter du 10r juillet suivant comme s'il s'agissait des tonnages
inscrits à la colonne (2) de l'Annexe B;

(v) Aucun pays partlcipaut ne peut disposer de plus de 450 voix:
(vi) Il ne peut y avoir de fraction de voix.

(b) Lorsque, par suite du manquement d'un Oll de plusieurs pays
Inscrrts à l'Annexe A ou à l'Annexe B de ratifier, d'accepter ou de
notifier son intention de ratifier ail d'accepter le présent Accord ou pal'
application des dispositions de l'alinéa (a) du présent paragraphe ou
des dispositions des articles V, VlII, XVI, XVII, XVIII. XIX Otl
XXI. le nombre total des volx des pays consommateurs ou le nombre
des voix des pays producteurs est inférieur à 1.000, les voix dispo-
nibles seront réparties entre les autres pays producteurs ou les autres
pays consommateurs, selon le cas, dans une proportion aussi voisine
que possible du nombre des volx qu'ils détiennent déjà, déduction faite
dans chaque cas du nombre initial de voix, étant bien entendu qu'il ne
peut y avoir de fraction de voix.

14. _ Sauf dispositions contraires. les décisions du Conseil sont
prises à la majorité répartie simple. Une abstention ne peut être consi-
dérée comme l'expression d'un vote afftrrnatlf ou négatif. Lorsqu'il vote.
lin représentant ne petit scinder ses voix.

D. - Fonctions et obligatiolls.

15. - (8) Le Conseil recevra du Président, chaque fois qu·il.le
demandera, tous renseignements concernant les actifs et les opérations
du stock régulateur qu'il estimera nécessaires pour remplir ses fonc-
tions conformément au présent Accord.

(b) Le Conseil publiera :

(i) Après la fin de chaque trimestre un état indiquant le tonnage
.d'étain métal qu'il détenait à la fin dudl! trimestre;

(li) Après la fin de chaque exercice Hnancler, un rapport SUt son I
activité au cours dudit exercice;
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12. ~ Iedcr deelnemend land kan. op ccn door de Raad goed te
kcuren wrjzc. icdcr ander dce Incmcnd land I\\nrhtiuen zijn belauqen te
vcr tcqcuwoordiqcn en ztjn stcmrccht in iedere vergadering van de
Raud uit te ocrcncu.

c. ~ Stcmrt-cht,

]3, - (<1) De produktlclnndr-n bez ittcn tczurncn dutzcnd stemmen
wclke zo onder hen worden vcrdccld, dat icder land 5 aanvanketükc
sternmen ontvangt en daarbi] nog ecn aantal dut zovecl moqelljk over-
eenkoutt Illet de verhoudinq waarin het pe rccutaqc van dit land als
verrneld in kolom (2) van bljlaqe A ol zoals van tijd tot tijd ovcreen-
komstig lid 10 van Artlkel VII wordt gepubliceerd. staat tot het totaal
der pcrccntaqcs van alle produktialande n: de verbruiksiuudcn bezitten
tezamen durzcnd stemmen welke zo onder hen wordeu vcrdceld, dat
ieder land j aanvankelijke stenunr-n ontvunqt en daarbi] nog cen aan-
tai dat zovcel moqelljk overecnkomt met de verhouding wamin het
aautal tonneu van dit land als vcrrncld in kolom (2) van bijlage B,
staat tot het anntal tonnen van alle vcrbruikslanden met dien ver ....
stande dat :

[l ) Indien cr meer dan dertjq vcrbruiks landcn zijn, het aantul aan-
vankelijke stemmen het hoogste gehele getal zal Zijn dat verenlqbaar
is met he t ver eiste dat het totaal van alle aunvankcltjke stcmmen voor
alle verbruikslanden niet meer dan 150 mag bedraqen.

(ii) Indien, na de inwerkingtreding van deze Ovcrcenkomst, eeu land
deze Ovcrcenkornst als een verbruikslend bekrachüqt, aauvaardt, mede-
deling doet van zijn voorncrncn ham te bekrachtigen of te aanvaarden,
of ertoe toetrccdt, dl' Raud de tonnage van dat land vaststelt en publi-
ccert, welke tonnage met mqanq van de door de Raad bepaalde datum
ter fine van dit Artikel van toepassin q zal zijn alsof het een van de in
kolorn (2) van bijlage B genoemde tonnages was;

(iii) De Raad in zijn eerste verqaderinq de in kolorn (2) van bi]-
lage B genoemde tonnages opriieuw kan bezien en deze tonnaqes, of
enkele daar van, kan wijzigen Indien cr wijzigingen aanqebracht zt]u,
publiceert de Raad de herziene tonnages, we lke tonnages ter tine van
dit Artikel met ingang van de datum van wljziging en tot nadere
wijziging of tot 30 juni 1962, al naar welke datum het eerste valt, van
toepassing zullcn ai]n alsof het in de kolom (2) van bijlage B ge-
noemde tonnages waren:

(lv) Gedurende de in het tweede kwartaal van 1962 en van elk
volgend kalenderjaar te houden vergaderingen de Raad de cljfers van
het tinverbruik van elk verbruiksland over de op JI december emdiqende
drie voorgaande [aren in bcschouwinq neernt en voor elk verbruiks-
land herzrene tonnages publiccert, die zijn gebaseerd op de gemiddelden
van deze verbrulkscljfers: deze tonnages zullen ter fine van dit artikel
met ingang van de eerstvolgende 1 juli van toepassing zijn alsof het
de in kolom (2) van bijlage B genoemde tonnages waren:

(v) Gcen deelnemend land meer dan 450 stemmen vertegenwoordigt;
(vi) Er geen delen van stemmen ztjn.

( b) Indien, ten gevolge van het feit dat cen of meer der in bijlage A
of bljlaqe B vermelde landen deze Overeenkornst niet hebben bekrach-
tiqd, aanvaard, qeen mededeling hebben gedaan van hun voornemen
haar te bekrachtigen of te aanvaarden, of door toepassinq van de
bepalingen van alinea (a) van dit Iid of de bepalinqen van de Artl-
kelen V, VII!, XVI, XVII, XVII!, XIX of XXI. het totaal der
stemmen van de verbrulkslanden of van de produktielanden minder dan
duizend bedraaqt, worden de overblijvende stemmen verdeeld onder
de andere verbruiks- of produktielanden, al naar- het qeval zlch voor-
doet, in een zo nauwkeurige verhoudlnq tot de sternmen die zij reeds
verteqenwoordiqen, nadut daarvan voor Ieder afzonderlijk geval de
.aanvankelljke stemrnen zijn afqetrokken, als vereniqbaar 'Is met het
Ieit dat er geen delen van sternmen zljn,

11. ~ "I'cnzlj anders ls bepaald, worden beslissingen van de Raad
bij gedistribueerde volstrekte meerderheid genomen. Onthouding van
stemming wordt nlet geacht het uitbrengen van een stem vóór ol teqen
te zijn. Bij de sternrninq mag een afqevaardtqde zijn stern niet verdelen.

D. ~ Fnncties en tnak,

15. - (a) Telkens wanneer de Raad zulks verzoekt, verschaft de
voorzitter aan de Raad alle inlichtingen omtrent de activa en het
functioneren van de buffervoorraad, die de Raad nodig acht orn zijn
taak overeenkomstig deze Overeenkornst ult de oefenen.

(b) De Raad publiceert :

(t) Na het einde van ieder kwartaal een verslag dat de hoeveelheid
tinmetaal (In tonnen) aanqeeft, die de Raad aan het einde van dat
kwartaal ontler zieh heeft;

(ii) Na het einde van elk boeklaar een rapport omtrent zijn werk~
zaamheden in het afgelopen boekjaar;



étant entendu que lesdits états ou rapports ne seront publiés, sauf
décision contraire du Conseil, que trois mois au plus tôt après la fin
des périodes auxquelles ils se rapportent.

16. ~ Le Conseil prendra toute-s dispositions uüles pour consulter
les organismes appropriés de I'Orqantsaüon des Nations Unies et de ses
institutions spécialisées, ainsi que toutes autres organisations inter-
nutionales intéressées aux questions de l'étain, et collaborer avec lesdits
organismes, institutions et orqanlsations.

17. - Le Conseil peut demander aux pays partlclpants de fournir
tous l'enseignements nécessaires pour assurer une application satisfai-
sante du présent Accord et, SOllS réserve des dispositions de l'Arti-
cle XVI, les pays participants fourniront dans toute la mesure du pos-
sible les renseignements ainsi demandés.

18. - Le Conseil a tous autres pouvoirs et remplit toutes autres
obligations nécessatres à l'admlntstratlou et à lexécutlon du présent
Accord. y compris le pouvoir d'emprunter pour les besoins du Compte
administratif prévu par l'Article V.

19. - (a) Le Conseil peut, s'tl l'estime nécessaire pour faciliter
l' exercice de ses fonctions, instituer un ou plusieurs comités.

(b) Le Conseil peut, il la majorité répartie des deux tiers, déléguer
il ces comités ceux de ses pouvoirs qui ne nécessitent qu'une majorité
répartie simple. Le Conseil. à la majorité répartie des deux tiers, fixe
le mandat de ces comités et désigne leurs membres. Cette délégation
de pouvoirs peut, à tout moment, être rapportée par le Conseil il la
majorité simple.

20. ~ (a) Le Conseil établit lui-même son règlement intérieur.
(b) Sauf décision contraire prisc :par le Conseil. les comités du

Conseil peuvent établir leur propre rè qlement intérieur.

E. - Privilèges et immunités.

21. - 'I1 est accordé au Conseil, dans chaque pays participant, toutes
facilités de change nécessaires il l'exercice des fonctions qui lui incom-
bent en vertu du présent Accord.

22. - Le Conseil jouit dans chaque pays participant. dans le cadre
des lois qui y sont en viguelll', de la capacité juridique nécessaire à
l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du présent Accord.

23. - Dans chaque pays participant, dans le cadre des lois gui y
sont en vigueur et, dans la mesure- nécessair-e à l'exercice des fonctions
qui lui incombent en vertu du présent Accord, le Conseil bénéficie
d'exonérations fiscales sur ses avoirs, revenus et autres biens.

24. - Le Gouvernement du pays où est situé le sieqe du Conseil
exonérera de toute imposition fiscale les rémunérations payées par le
Conseil à ceux de ses employés qui ne sont pas des nationaux du
pays où le siège du Conseil est situé.

Arlicle V.

Dispositions financières.

I. ~ Les dépenses effectuées par les représentants an Conseil on
aux comités du Conseil ou par leurs suppléants et conseillers n'Incom-
bent pas au Conseil.

2. \_ (a) 11 est tenu deux comptes pour l'administration et l'exêcu-
tion du présent Accord.

(b) Lès dépenses administratives et les frais de bureau du Conseil,
y compris la rémunération du Président, du Secrétaire, du Directeur
et du personnel sont inscrites à l'un de ces comptes (ci-après dénommé
«Compte administratif»).

(c ) Toutes les dépenses effectuées au cours des transactions ou
opérations du Stock Régulateur, ou imputables auxdites transactions
on opérations, y compris toutes les dépenses afférentes à I'entreposaqe,
aux commissions, assurances, communications téléphoniques et télé-
graphiques. sont payées au moyen.de contributions au Stock Régulateur
dues par les pays participants en vertu du présent Accord et portées
par le Directeur dans un autre compte (ci-après dénommé «Compte
du Stock Réqulateur»}.

3. _ Le Conseil, lors de sa premiere reunion après l'entrée en
vigueur du présent Accord :

(a) Détermine son exercice financier;
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Illet dien vcrstnnde dat de in deze alinea bedoelde verslaqcn en rap-
portcn nict cerder dan drie maanden na het einde Van het tijdvak
waarop zij betrekklnq ln-bben, worden qcpubllccerd, tenzij de Raad
bcslist dat dit wel dtcnt te qeschiedcn.

16. ~- De Raad treft alle schikkingen welke dienstig zijn voor het
overlcq en de samcnwerkinq met de daarvoor ill nanmerklnq komende
orqanen van de Vercniqde Naties en hun gespecialiseerde organisaties
en Illet andcre internationale orqanlsaties op het qebied van tin,

17. - De Raad kan de deelnernendc landen verz oeken alle Inlichtin-
gen te verscha ffen die nodig zijn voor een bevredigende toepussinq van
deze Overecnkomst, onder voorbehoud van het bepaalde in Artikel XVI
dtencn de dce lnemende landen de aldus gevraagde inlichtingen zo vol-
ledig moqeltjk te verstrekken.

18. - De Rand heeft verdcr die bevocqdheden en lunettes welke
nodig kunnen zijn voor de toepassinq en de ulrvoertnq van deze Over-
ecnkomst, met inbeqrip van de bevoegdheid leningen te sluiten ten
behocve van de adrnlnistratteve rekening inqcsteld krachtens Artikel V,

19. -- (e ) De Roud kan die commissles instellcn die h i] nodiq acht
0111 hem bij de uitocfeninq van zijn Iunctles bi] te staa n:

(b) De Raad kan met ccn gedistribueerde twee-dcrde meer-derheid die
bevoeqdheden die met een gedistribueerde volstrekte meerderhctd kun-
nen wordcn uitqeoefend te allen tijde aan deze commissies overdraqen,
De Raad bepaalt met een gedistribueerde twee-derde rncetderheid het
mandant van elk dezer cornmissies en benoernt de leden van deze com-
rnlssies .. Zulk een overdracht kan te allen tijde door de Raad met een
volstrekte rneerderheid worden herroepen,

20. - (a) De Raad stelt ztjn eigen reglement van orde vast,
(b Tenzij de Raad anders bepaalt kunnen de comrulsstes van de

Raad hun eigen rcqlernent von orde vaststellen,

E. - Vcorrechten en immuniteiten.

21. - Ann de Raad worden in clk deelnemend land, tell aanz ien
van deviezen, die Iaciliteiten verleend welke nodig kunnen zijn voor
de ultoefenin q Van de Functles welke de Raad krachtens deze Overeen-
komst heeft.

22. ~ De Raad. bezit in elk declnemend land, in de mate waarin dit
verenlqbaar is met de wetgeving Van dat land. de rechtsbevocqdheid
welke nodig kan zijn voor de uitoefening van de functies die de Raad
krachtens deze Overeenkomst heeft.

23. - De Raad geniet in elk deelnemend land. in de mate waarln
dit vercniqbaar is met de wetgeving van dat land, ten aanzten van
belastinq op de activa, de inkomsten en andere eiq endommen von de
Raad die vrijstelling welke nodig kan zijn VOOI'de uitoefening van
de functies die de Raad krachtens deze Overeenkomst heeft.

24. - De Regering van het land waar de Raad qcvcstiqd is ver-
lcent vrljstellinq van belasting op alle door de Raad aan zijn employé's
betaalde bezoldigingen, mits zij geen onderdanen zijn van het land
waal' de Raud gevestigd îs.

Artikel V.

Fînanciën.

1. - De onkosten von de afqevaardiqden bij de Raad of bij de
comrnlssies van de Raad, alsmede de onkosten van hun plaatsvervan-
gers en advlseurs, komen niet ten laste van de Raad.

2. - (a) Er worden twee rèkeninqen aangehouden voor de toc-
passinq en uitvoering van deze Overeenkomst,

(b) De adrnlniatratle- en bureaukosten van de Raad. met inbegrip
van de bezoldiging van de voorzitter, de secretaris, de beheerder en het
personeel, worden qeboekt op een van deze rekeninqen (hierna te
noernen « adrninistratieve rekening »). .

. (e) Alle uitgaven welke zijn gedaan tijdens ol in Verband, met
de transacties of werkzaamheden van de buffervoorraad, met inbegrip
van alle kosten voor opslaq, commlssie, verzekerlnq, telefoon en tele-
graaf. komen ten laste van de bijdragen voor de huffervoorraad welke

.krachtens deze Overeenkomst door de deelnemende landen verschuldJgd
zijn, en worden door de beheerder geboekt op de andere rekening
(hlerna te noemen « buffervoorraadrekening »).

3. ~ in zijn eerste verqaderinq na de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst zal de Raad :

(a) Zijn boekjaar bepalen;
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(b) Approuve l'état estimatif des contributions el des dépenses du
Compte administratif pour la période qui s'écoulera entre la date de
J'entrée en vigueur de l'Accord et la fin de l'exercice financier.

Par la suite, il approuvera des états annuels analogues pour chaque
exercice Financier. Si, à lin moment quelconque au coure de l'exer-
cice financier. il apparaît que le solde du Compte administratif ne sera
pas sulfisant pour couvrir des dépenses administratives et les frais de
bureau du Conseil, celui-ci pourra approuver un état estimatif com-
plémentaire pour le "este de cet exercice financier,

4. - SUI' la base de ces états estima tifs, le Conseil fixe en llvres
sterling la contribution de chaque pays partlctpant: celui-ci est tenu de
verser l'intégralité de sa contribution au Secrétaire du Conseil dès que
le chiffre ainsi fixé lui aura été notifié. Chaque pays participant paiera,
pour chaque voix détenue par lui au sein du Conseil au moment de la
fixation de sa contribution, un deux-millième du montant total requis,
étant entendu toutefois que la contribution totale d'un pays ne peut,
en aucun cas, être inférieure à 100 livres sterling, par exercice financier.

5. - Les paiements effectués au Conseil par les pays participants
en vertu du présent Article ainsi que des Articles VII et VIII, et les
paiements effectués pat le Conseil aux pays participants en vertu des
Articles XI et Xx, sont faits en sterling ou, à l'option du pays parti-
c"ipant, en une monnaie librement convertible en sterling au marché des
changes étrangers à Londres.

6. - Tout pays participant qui, dans un délai de six mois à dater
de la notification du montant de sa contribution, n'aura pas réqlé
celle-ci, pourra être privé pal' le Conseil de son droit de vote aux
réunions du Conseil. Dans le cas où ledlt pays ne se serait pas acquitté
de sa contribution dans un délai de douze mois à compter de la date
de notification, il pourra être privé pal' Je Conseil de tout autre droit
qu'il possède eu vertu du présent Accord, y compris la fraction de ses
droits de participation au moment de la liquidation du Stock Régulateur
aux termes de l'Article XI, qui équivaut à J'arriéré de Sa contribution,
étant entendu que, une fois versé le montant de la contribution due,
le Conseil rétablira le pa ys Intéressé, dans le service des droits dont
il aurait été privé aux termes du présent paragraphe.

7. - Le Conseil publiera aussitôt que possible, après la fin de
chaque exercice financier, et après vérification par experts, le Compte
administratif et le Compte du Stock Régulateur, étant entendu toutefois
que les comptes du, Stock Régulateur ne seront publiés que trois mois
au plus tôt après la fin de l'exercice financier auquel ils sc rapportent

Article VI.

Prix plancher' et prix plafond.

1, - Aux fins du présent Accord, li est institué, pour l'étain mêtal,
un prix plancher et un prix plafond comme il est Indiqué ci-après.

2. ~ Les prix plancher et plafond initiaux sont respectivement de
730 et de 880 livres sterling la tonne, étant entendu que ces prix, ou
l'un d'eux. seront remplacés par tous autres prix ou tout autre prix'
correspondants. qui seraient en vigueur à la date d'expiration du
Premier Accord.

3. ~ La marge qui sépare le prix plancher du prix plafond sera
divisée en trois tranches. Ces tranches seront égales, à moins que le
Conseil n'en décide autrement à la majorité répartie des deux tiers.

4. - (a) Le Conseil examinera à la première réunion qu'il tiendra
après I'entrée sen viqueur du présent Accord et, par la suite, de temps
à autre. ou conformément aux dispositions de l'Article X, si le prix
plancher, et le prix plafond sont tels qu'ils permettent d'atteindre les
objectifs du, présent Accord et il pourra reviser l'un ou l'autre de ces
prix öu les' deux.

, (b) Ce faisant, Je Conseil tiendra compte des tendances de la
production et de la consommation d'étain à l'époque considérée, de la
capacité existante' de production, de l'incidence des prix en vigueur
sur le maintien d'une capacité de production suffisante dans l'avenir, et
de toute autre facteur pertinent, .

5. ~ Le Conseil publiera, aussitôt que possible, [es prix plancher ou
plafond l'l'visés y compris les prix provisoires ou revisés fixés confer-
mément à l'Article X, ainsi que toute revision de la division de la
marge.

Article VII.

Contrôle des exportations.

1, ~ Le Conseil déterminera de temps à autre les quantités d'étain
qui peuvent être exportées par les pays producteurs conformément aux
dispositions du présent Article. En déterminant ces quantités, il appar-
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(b) ßegl'Otingen van bljdraqen en uitqavcn met betrekklnq tot de
administra tleve rekening goedkeuren voor het ttjdvak tussen de datum
waarop deze Overeenkornst in werklnq treedt en het elnde van het
bockiaar.

Daarna keurt de Raad soortqelijke jaarlijkse beqrotlnqen goed voor
elk bockjaar, Mocht op eniq tijdstip qedurende het boekjaar blijken,
dat het saldo Van de administrative rekentnq niet toereikend zal zijn
om de adrntntstratie- en de bureaukosten van de Raad te dekkcn, dan
kan de Raad aanvullende begrotingen voor het overblijvende decl van
dat boekjaar goedkeuren.

4. ~ Aan de hand van die beqrotluqcn stelt de Raad in ponden
stcrltnq de bijdrage vast van lede,' dcelnemend land, dat verpllcht is
deze, na ontvanqst van de aanslaq, volledig te voldoen aan de secre-
taris van de Raad. Elk dcelnemend land bctaalt voor Iedere stem die
hi) op de dag waarop de aanslag wordt vastqesteld in de Raad bezlt,
112.000 van het totale vereiste bcdraq, met dien verstande dat geen
land minder bljdraaqt dan £ 100 per bcekjaar in totaal.

5. ~ De betalinqen door de deelnernende landen aan de Raad
krachtens dit Artikel en de Artikelen VII en VIII, en de betalinqen door
de Raad aan de deelncmeude landen krachtens de Artikelen XI en XX,
dienen in pondcn sterling te worden verrlcht of, naar keuze van het
deelnemende laud, in een op de wlsselmarkt te Londen vrij in ponden
sterling in wisselbare valuta,

6. - De Raad kan ieder delnemend land dat in gebreke blijft
blnnen zes maanden na de dagtekening van de aanslaq ztln bljdrage
te betalen, het stemrecht op de verqaderlnqen van de Raad ontnemen.
Mocht een derqelijk land in gebreke blijven binncn cen [aar na de
dagtekening van de aanslag zijn bijdraqe te betalen, dan kan de Raad
dit land alle andere rechten welke het krachtens deze Overeenkomst
hceft, ontnernen, met inbeqrlp van dat deel van zijn rechten op een
aandeel in de liquida tle van de buffervoorraad krachtens het bepaalde
In Artikel XI, dat overeenkornt met de onbetaalde blldraqe: met dien
verstande da t, nadat deze niet betaalde bijdrage is voldaan, de Raad
het betrokken land zal herstellen in de rechten welke het krachtens dit
Iid waren ontnornen.

7. _ Zo spoedlq moqelijk na het einde van elk boekjaar publiceert
de Raad de door deskundigen geverifieerde administrative rekenlnq
en de buffervoorraadrekentnq, met dien verstande echter dat de buffer-
voorraadrekenlnqen niet eerder worden gepub!lceerd dan drie maanden
na het elnde van het boekjaar waarop zij betrekking hebben,

Ar-tlkèl VI.

Minimum- en maxlruumprljzeu,

1. - Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden minimum.,
en maxirnumprijzen voor tinmetaal Inqesteld zoals hlerna bepaald.

2. _ De aanvankelljke minimum- en maximumprtjzen zijn onder-
scheldenlljk 730 en 880 pond sterling pel' ton, met dien verstande
dat deze prljzen, hetzij belde, herzl] een ervan. kunnen worden ver-
vangen door de op de datum van beëindiging van de Eerste Overeen-
komst qeldende prijzen of prijs,

3. - De marge tussen de minimum- en maxlmumprfjzen wordt In
drle prljsqroepen verdeeld, Deze prijsgroepen zijn gelijk, tenzt] de Raad
met een gedistribueerde twee-derde meerderheld anders bepaalt,

4. - (a) In zljn eerste vergadering na de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst en daarna van tijd tot tijd, of overeenkomstiq het
bepaalde in Artikel X, overweegt de Raad of de minimum- en maxi-
murnprilzen van dien aard zljn dat zi] het beretken van -de doelstellingen
van deze Overeenkomst mogelijk maken; de Raad kan ëën van deze
prijzen, of betde, herzien.

(b) Hierbij houdt de Raad rekeninq met de ontwikkeling van de
produktle en het verbrulk Van tin op dat ogenblik, de bestaande
produktlecapaclteit, de geschiktheid van de qeldende prijs orn in de
toekomst een voldoende produktiecapaciteit te waarborqen, en andere
terzake dienende Faktoren,

5. - De Raàd publiceert zo spoedig mogelijk de herziene mmimurn-
of maximurnprljs, met inbegrip van de overeenkomstig Artikel X vast-
gestelde voorlopiqe of herziene prijzen, alsrnede iedere wijziging in de
verdeling van de marge.

Artikcl VII.

Exportcontrole.

1. - Van ti.jd tot tijd bepaalt de Raad de hoeveelheden tin die in
overeenstemming met de bepalingen van dit artikel ult produktielanden
mogen worden uitgevoerd. BIJ het bepalen van deze hoeveelheden is



tiendra au Conseil d'adapter l'offre à la demande, de manière il main-
tenir le prix de l'étain métal entre Je prix plancher ct le prix plafond,
Le Conseil s'efforcera en outre de maintenir dans le Stock Régulateur
des quantités suffisantes d'étain métal et d'espèces pmu pouvoir- rec-
tifier tout éCilrt entre l'offre ct la demande qui pourarit résulter de cir-
constances imprévues.

2. ,- (a) L~ Conse il, aussitôt que faire se pourra, après J'entrée en
viqueur du présent Accord et. par la suite, au moins une fois pal' tri-
mestre, évaluera la demande probable d'étain au cours du trunestrc
suivant. Compte tenu de ces estimations, du tonnage d'étatn métal
détenu dans le Stock Régulateur, du volume des stocks détenus dans les
pays producteurs, de I" tendance probable des stocks cornmerctnux.
du prix courant de l'etain métal, des dispositions des Articles VIII
ct Xl, ainsi que de tons autres éléments pertinents, le Conseil pourra
déclarer que ledit trimestre ou toute autre période fixée conformément
à l'alinéa (b) du présent paraqraphe sera une période de contrôle et,
par hl même résolution, fixer le montant total des exportations auto-
risées pour cette période de contrôle. En déterminant ce montent. le
Consell tiendra compte des principes énoncés au paraqraphe I du pré-
sent Article.

(b) Les périodes de contrôle correspondront à des trirne str-es , étant
entendu que lorsque la limitation des exportations sera établie pour la
première- fols au cours du présent Accord ou sera établie à nouveau
après un intervalle au cours duquel la limitation des exportations
n'aura pas été en vigueur. le Conseil pourra fixer comme période de
contrôle toute période qu! ne soit pas plus longue que cinq mois ou
plus courte que deux mois, sc terminant le 31 mars, le JO [nin, le
30 septembre ou le 31 décembre.

(e) La limitation de); exportations, par application du présent
Accord pendant chaque période de contrôle, sera subordonnée à une
décision exp l'esse du Conseil au sujet de ladite période ct aucune limi-
tation des exportations ne sera effective pendant une période quel-
conque. à moins que le Conseil n'ait déclaré cette période comme
période de contrôle et fixé un montant total d'exportations autorisées
pour celle-ci.

(d) Le Conseil ne déclarera aucune période de contrôle à moins
qu'il estime que le tonnage du stock régulateur sera "U moins de
10.000 tonnes d'étain . métal au début de ladite période: étant entendu
que:

(i) Si une période de contrôle est déclarée pour la première fois
après un Intervalle au cours duquel aucune limitation des exportations
n'a été en vigueur. le tonnage adopté pour les besoins du présent
paragraphe sera de 5.000 tonnes et

(il) Que le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers. pourra,
pour toute période, réduire Je tonnage de 10.000 tonnes OlL de 5.000
tonnes prévu, selon le cas.

(e) Un montant total d'exportattons autorisées devenu effectif ne
cessera pas de J'être pendant la durée de I" période de contrôle à
laquelle il se rapporte pour le seul motif que les avoirs du Stock Régu-
lateur sont devenus inférieurs au tonnage minimum d' étain métal prévu
à l'alinéa (d) du présent paraqraphe ou à tout autre tonnage par
lequel le minimum a été remplacé conformément audit alinéa.

(f) Nonobstant la suspension des opérations du Stock Régulateur
conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article IX on du
paragraphe 3 de J'Article X, le Conseil pourra déclarer des périodes
de contrôle ct fixer des montants totaux d'exportations autortsées.

(g) Un montant total d'exportations autorisées fixé en vertu de
l'alinéa (8.) du présent paragraphe pourra être revtsé par le Conseil,
étant entendu toutefois qu'un montant total d'exportations autorisées
ne pourra être diminué au cours de la période de contrôle à laquelle
il se rapporte,

3, ~ Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent Arti.
cie, si en vertu du Premier Accord, un montant total d'exportations
autorisées a été fixé pour la période du I N avril au 30 juin 1961 et est
toujours en vigueur au moment de j'expiration du Premier Accord;

(I) Le trimestre du 1" juillet au 30 septembre 1961 sera considéré
comme ayant été déclaré période de contrôle en vertu du présent
Accord.

(il) Le montant total des exportations autorisées ponr ladite période
de contrôle sera le même que le montant qui avait été fixé en vertu
du Premier Accord pour la période du lor avril au 30 [uln 1961, à
moins que et jusqu'à ce que ledit, montaut soit modifié par le Conseil
conformément aux dispositions du présent Article.
Etant entendu que si, le 3 Juillet 1961, le tonnage d'étain métal détenu
par le Stock Régnlateur est inférieur à 10,000 tonnes, le Conseil exami-
nera la situation à sa première réunion et, si une décision de prolonger
la période de contrôle n'est pas atteinte, la période en qnestion cessera
d'ètre une période de contrôle.

1. - Le montant total des exportations autorisées pour une période
de COlltrôle donnée est réparti entre les pa ys producteurs atl prorata
des pourcentages qnl lenr sont alloués à rAnnexe A ou all prorata
des pomcentages qui peuvent leur être alIoués dans un tablean revisé
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het de tank ven de Raad het aanbod aan de vraag aan te passen.
teneindc de prijs van tinmetaal tussen de minimum- en maxirnurnprljzen
tc handhaven. De Raad dient er cvenccns naar te streven In de buffer-
voorrand voldor-nde tinmctaal en constanten bcschtkbaar te houdon 0111

eike wanverhouding tussen vraag en aanbod die door onvoorzienc
omstandigheden te weeq kan worden gcbracht, te corrlqeren,

2, - (a) De Raad maakt zo spoedig rnoqelijk nil de lnwerkinq-
trcdlnq Van deze Overecnkomst, en daarna tenmlnste eenmaal pel'
kwartnal, ce n raming van de vermoedelijke vraag naar tin qedurende
het ecrstvolqcndc kwartaal. Aan de hand van deze raminq, de hccveel-
hcidtinmetaal in de buffervoorräad, de voorraden in de produkttelanden.
de verrnoedelijke ontwlkkellnq van .de cornmerctële voorraden, de
lopcnde prijs van tinmetaal, de bepalinqen van de Artikelen VIlI
en XI en alle andere terzake dienende Iaktoren, kan de Raad besllsscn
dat dit kwartaalof elk andel' overeenkomstiq alinea (h) van dit lld
vastqestekl tljdvak een controletlldvak zal Zijn en bi] dezelfde beslisstnq
het totale toegestane exportquotum voor dat controletijdvak vastsbellen.
Bi] het vaststellen van dit quotum dtcnt de Raad rekeninq te houden
met de in lid I van dit artikel ncergelegde be qinselen.

(bi De controletijdvakken komen overccn met de kwartalcn, met
dien vcrstande dat, wanneer de beperklnq van de uitvoer VOOI' het eerst
tijdens de duur van deze Overecnkomst wordt vastqesteld, of opnieuw
wordt vastqesteld na een tijdvak waarin geen beperkinq van uitvoer
van toepassing is geweest, de Raad ieder tijdvak van niet langer
dan vijf maanden en niet korter dan twce maanden eindigend op
31 rnaart, 30 juni, 30 septernber of 31 december als controlettjdvak kan
aanwijzen.

(c) De beperkinq van de uitvoer krachtens deze Overccnkomst in
elk controletljdvak is afhankelijk van een ultdrukkelijke beslissing van
de Raad voor. dat controletijdvak, en qeen beperkinq geldt voor enig
tijdvak, tenzij de Raad heeft verklaard dat dat tijdvak een controle-
tijdvak is e11 hiervoor een totaal toeqestaan exportquotum heelt vast-
gesteld.

(d) De Raad zal geen controletijdvak vaststellen tenzi] hi] heeft
bevonden dat er bij de aanvang van dat tijdvak waarschijnlijk een
hoeveelheid van tenminste 10.000 ton tinmetaal in de buffervoorraad
aanwezl q zal zijn, met dien verstande dat :

(J) Wanneer voor het eerst na cen tljdvak waariu geen beperkinq
van uitvoer van toepassing is geweest weer een controletijdvak wordt
vastgesteld, de boeveelheid voor de doeleinden van dit lid 5.000 ton
zal bedragen en

(H) De Raad met een gedistribueerde twee-derde meerderheld voor
elk tijdvak de vereiste hoeveelheld van 10.000 ton of 5.000 ton. al
naar het qcval zich voordoet, kan verminderen.

{e) Een totaal tocqestaan ' exportquotum dat van kracht is qewor-
den, verllest gedurende het tijdvak waarop het betrekking heeft zijn
geldigheid niet tengevolge van het enkele feit dat de hoeveelheid tin-
metaal in de buffervoorraad gedaald is tot beneden het volqens ali-
nea (d) van dit lid verelste minimum of enig ander daarvoor overeen-
komstig die alinea in de plaats gesteld minimum.

(f) Nletteqenstaande de schorsinq van de werkzaarnheden van de
buffervoorraad overeenkomstiq het bepaalde in lid 4 van Artikel IX
of van lid 3 van Artikel X, kan de Raad controletijdvakken aanwijzen
en totaal toegestane exportquota vaststellen.

(g) Een krachtens alinea (a) van dit lid vastqesteld totaal tocqe-
staan exportquoturn kan door de Raad worden herzlen met dien ver-
stande echter dat een totaal toeqestaan exportquoturn niet kan worden
verminderd qedurende het controletijdvak waarop het betrekking heelt.

3, ~ Indien een totaal toegestaan exportquoturn krachtens de Eerste
Overeenkornst voor het tijdvak van 1 april tot 30 juni 1961 is vast-
gesteld en op de datum van beëindiging van de Eerste Overeenkomst
nog steeds van kracht is , zal, niettegeilstaande de bepalinqen van lid 2
van dit Artikel:

(i) Het kwartaal van I [uli tot 30 september 1961 beschouwd wor-
den' als een krachtens deze Overeenkomst aangewezen controletijdvak,

(il) Het totaal toegestane exportquotum voor dit controletijdvak
qeltjk zijn aan het krachtens de Eerste Overeenkomst voor het tijd-
vak van 1 april tot 30 juni 1961 vastgestelde quotum, tenzt] en totdat
deze hoeveelheid overeenkomstig het bepaalde In dit Artikel door de

. Raad wordt qewijztqd: .
met dien verstande dat, indien er op 3 juli '1961 minder dan 10.000 ton
tinrnetaal in de buffervooreaad aanwezig Is, de Raad tijdens Zijn eerst-'
volgende verqaderinq de toestand zal bezien en dat, indien qeen heslis-
sIng tot voortzetting van de uitvoerbeperking bereikt wordt, dit tijdvak
zalophouden een controletijdvak te zijn.

'4, ~ Het totaal toegestane exportquotllm voor een controletijdvak
wordt onder de produktielanden verdeeld in verhouding tot hun per-
centages aangegeven in bijlage A of in verhouding tot hnn percentages
aangegeven iri herziene percentagetabellen welke in overeenstemming
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des pourcentaqcs publie conformément aux dispositions du présent
Accord, et la quantité d'étain ainsi calculée pour chaque pays pendant
une période de contrôle donnée constitue l'a le montant des exporta-
tions autorisées pour ce pays pendant ladite periode de contrôle,

5. ~_J Si. après I'r-ntrru- en vigueur du présent Accord, un pays quel-
conque le ratifie, J'accepte, notifie son intention de le ratifier ou de
l'accepter, ou y adhère, en tant que pays producteur, le Conseil déter-
minera le pourcentage de ce pays et déterminera à nouveau les pour-
centages des autres pays producteurs participants au prorata de leurs'
pourcentages l1U moment envisagé.

6, ~ (a) Le Conseil examinera les pourcentages des pays produc-
teurs et les détermlnera 5 nouveau conformément aux: règles énoncées
il l'Annexe G au présent Accord, étant entendu gue le pourr entaqe
d'aucun pays producteur ne sera réduit, pendant une période quel-
conque de douze mois, de plus d'tm dixième par rapport au debut de
cette période,

(b) Le Conseil peut, de temps il autre, a la majorité répartie des
deux tlers, amender les dispositions de l'Annexe G, et cet amendement
aura les mêmes effets que s'il avait été incorporé à ladite Annexe.

(c) Les pourcentaqes résultant de la procédure indiquée aux alinéas
(a) et (b) du présent paraqraphe seront publiés et prendront efh,t à

compter du premier jour du trimestre qui suivra la date de la décision
prise pal' le Conseil; ils remplaceront les pourcentages inscrits à la
colonne (2) de l'Annexe A.

7. ~ (a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 clu présent
Article, le Conseil pourra, avec l'assentiment d'un pays producteur,
réduire la part de ce pays dans le montant total des exportations auto-
risées et redistribuer le montant de cette réduction entre les autres
pays producteurs au prorata des pourcentaqes de ces pays ou, si les
circonstances l'exigent, d'une autre mantère.

(b) La quantité d'étain déterminée selon' les dispositions de l'ali-
néa (a) du présent paragraphe pour tout pays producteur pendant
une période quelconque de contrôle sera, aux fins du présent Article,
considérée comme constituant le montant des exportations autorisées
pour ce pays pendant ladite période de contrôle,

8. ~ (a) Si un pays producteur estime qu'il ne sera probablement
pas à même d'exporter pendant une période de contrôle donnée la
quantité d'étain que le montant de ses exportations autorisées lui per-
met d'exporter, il lui incombera de faire au Conseil une déclaration à
cet effet, le plus tôt possible et au plus tard un mois calendrier après
la date ~ compter de laquelle ledit montant est devenu effectif,

(b) Si le Conseil a reçu une telle déclaration ou s'il estime qu'un
pays producteur quelconque ne sera probablement pas à même d'ex-
porter, pendant une période de contrôle donnée, la quantité d'étain
que lé montant de ses exportations autorisées lui permet d'exporter, le
Conseil pourra augmenter le montant total des exportations auto-
risées pour ladite période de contrôle de la quantité qu'il estimera
nécessaire pour que le montant total requis des exportations soit
réellement exporté,

9. ~ (a) Les exportations nettes d'étain de chacun des pays pro-
ducteurs pendant une période de contrôle seront limitées, sauf si le
présent Article en dispose autrement, au montant des exportations
autorisées dcsdlts pays pendant ladite période de contrôle,

(b) Si nonobstant les dispositions de l'alinéa (a) du présent para-
graphe, pendant une période de contrôle, le total des exportations
nettes d'étain d'un pays producteur dépasse de plus de 5 pour 100
son montant d'exportations autorisées pour ladite période de contrôle,
le Conseil pourra exiger que ce pays apporte au Stock Réqulateur 11Ile
contribution supplémentaire ne dépassant pas la quantité dont ses
exportations dépassent son montant d'exportations autortsées. Cette
contribution se lera avant telle date, Oll telles dates, au choix du
Conseil, soit' en étain métal soit en espèces, ou partie en étain métal
et partie en espèces dans les proportions décidées par le Conseil.
La partie de la contribution qui sera éventuellement versée en espèces
sera calculée SUI' la base du prix plancher en vigueur au moment de
la décision ail Conseil. La partie de la contribution qui sera éven-
tuellement versée en étain métal sera comprise dans le montant des
exportations autorisées de ce pays pour la période de contrôle au cours
de laquelle ladite contribution sera faite et ne viendra pas en supplé-
ment audit montant.

(e) Si, nonobstant les dispositions de l'alinéa (a) au présent para-.
graphe, pendant quatre périodes de contrôle successives, le total des
exportations nettes d'étain d'un pays producteur dépasse de plus de
1 pour 100 le lata! de ses exportations autorisées pour lesdites pério-
des, le montant des exportations autorisées de ce pays pourra, pen-
dant chacune des quatre périodes 'de contrôles subséquentes, être
rédùit d'Ull qlIart de tonnage total exporté en excès ou, si le Conseil
en decide ainsi, de toute fraction supérieure â un qllart mais ne
dépassant pas la moitié, Cette réduction prendra effet â partir de la
période' de contrôle qui suiVra celle au cours de laquelle la décision
aura été prise par le Conseil.
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met deze Overeenkomst kunnen worden qepubliceerd: de hocveelheid
tin welke op die wljz e Is berekcnd ten aauzlen van ecu land en voor
een controletijdvak, is hct totaal toe qestane exportquoturn van dat land
voor dat controletijdvak,

5, - Indien, nadat deze Overecnkomst in werking is getreden, een
land deze Overeenkornst ab produkticland bekrachtigt, aanvaardt of
mededeliuq doet van zijn voornemen ham te bckrachtlqen of te aan-
vaarden, ol ertoe toetreedt, bepaalt de Raad het percentaqe van dat
land en bepaalt de nleuwe percentaqes van de andere deelnemende
produktielanden in verhoudinq tot hun tot op dat tijdstip qeldende
percentaqes,

6, ~ (a) De Raad onderzockt de percentages van de produktie-
landen en bepaalt deze opnleuw ill overeenstemminq met de ill
bljlaqe G bij deze Overeenkomst vermelde reqels, met dien verstande
dat gedurende een tijdvak van twaalf maanden geen percentage van
enig produktieland met meer dan l/10 van zijn percentaqe dut aan het
begin van dat tijdvak geldig was zal worden vermlnderd,

(1)) De Raad kan van tijd tot tijd met een qedistrfbueerde tweederde
mcerdcrheld bijlage G wijzlqcn: cen dergelijke wijziging zal, van
kracht zijn alsof zij deel van die bijlage uitmaakte,

(c ) De percentages vastqesteld door middel van de in allnea's (a)
en (b) van dit lid verrnelde procedure worden gepubliceerd en zi]n
van kracht vanaf de eerstr- dag van het eerstvolqcndc kwartaal na de
datum van de door de Raad genomen besllsslnq: zij vervanqen dan de
in kolom (2) van bijlage A aanqeqeven percentaqes,

7, ~ (a) Niettegenstaande het bepaalde in lid 4 van dit artikel, kan
de Raad met. goedvinden van een produktleland dlcns aandeel in het
totaal toeqestane exportquotum verrninderen en de hoeveelheid waar-
mee het quotum is verminderd onder de andere produktielanden ver-
delcn in verhoudinq tot de percentaqes vau die landen of zo nodig op
een audere wljze,

(b ), De overcenkomstiq alinea (a) van dit lid ten aanzlen van een
produktieland voor een controletijdvak vastqestelde hoeveelheld tin zal
voor de toepassinq van dit artikel worden beschouwd als het toe-
gestane exportquoturn voor dat land ged11rende dat controletijdvak.

8. - (a) Elk produktieland dat het nlet waarschijnlijk acht dat het
in een controletijdvak zoveel tin zal kunncn ultvoeren als waartoe het
gerechtigd is overeenkomstlq zijn voor dat controletijdvak geldende
toeqestane exportquotum, is verpllcht de Raad hiervan zo spoedig
moqelljk doch uiterlljk een kalendermaand na de datum waarop een
derqelijk toeqestaan exportquoturn van kracht is qeworden. mededeling
te doen,

(b) Indien de Raad een derqelijke mededelinq heeft ontvangen of
van meninq is 'dat het niet waarschijnlijk is dat een produktieland in
een controletijdvak zoveel tin zal kunnen ultvoeren als waartoe het
qerechtiqd is in overeenstemming met het voor dat land geldende
tocqestane exportquoturn, kan de .Raad het totaal toeqestane export-
quotum voor dat controletijdvak verhogen met een hoevcelheid die
naar de meninq van de Raad waarborqt dat het totaal toegestane
exportguotum inderdaad zal worden uitqevoerd,

9. ~ (a) Demetto-uitvoeren van tin uit elk produktieland voor elk
controle tijdvak worden beperkt, behalve wanneer in dit artikel anders
is bepaald, tot het voor dat land en voor dat controletijdvak toeqe-
stane exportquoturn.

(b) Indien, niettegenstaande het bepaalde in alinea (a) van dit lld,
de netto-uivoeren van tin' uit een produktieland in een controle tljd-
vak het toegestane exportquotum voor dat controletijdvak met meer
dan 5 procent te boven gaat, kan de Raad verlangen dat het betrok-
ken land een extra bijdraqe levert aan de buffervoorraad, welke bij-
drage niet meer bedraagt dan de hoeveelheid waarmede die' uitvoeren
het voor dat land toeqestane exportquotum oveschrijden. Zulk een
bijclrage dient te worden voldaan in tinmetaal of in geld of in zulk
een verhouding van tinmetaal en geld en vóör die datum of data
als de Raad hesltst. Het eventueel in geld te hetalen qedeelte van de
hijdraqe zal volqens de op de' datum van de beslissing van de Raad
geldende minimumprijs worden berekend, Het eventueel in tinmetal te
leveren gedeelte van de bijdrage zal in het toeqestane exportquotum
van het betrokken land voor dat controletijdvak waarin zulk een bij-
drage wordt qeleverd worden beqrepen en zal daar niet bij worden
opqeteld.

(c) Indien, nietteqenstaande het bepaalde in alinea (a) van dit lid,
het totaal van de netto-ultvoer van tin uit een produktieland in vier
achterecnvolqende controletijdvakken het totaal van de voor die tijd-
vakken toegestane exportquota met meer clan een procent oveschrijdt,
kunnen de toeqestane exportquota voor dat land voor . elk van de

, vier daaropvolgende controletijdvakken worden vermlnderd met een
vierde van het totaal van de op die wijze teveel uitqevoerde hoeveel-
heid of, indien de Raad alelus besllst, met een groter gedeelte clat
echter niet meer dan de helft van bovengenoemde hoeveelheid mag
bedragen, Zulk een vermindering zal van kracht worclen met ingang
van het eerstvolgende contl'Oietijdvak na de beslissing Van de Raad,



t tl ) Si. aprcs lesdites quatre periodes de contrôle SllCC~SSlVCS nu
(ours desquelles Ir total des ex porl at ioru, nettes d'étain d'un pays <"1

ëté supérieur aux montants de ses exportations autorisées comme
énoncé h J'allnéa (c ) du présent paraqraphc, pendant quatre mitres
périodes de contrôle successives, le total des exportations nettes
d'etain dudit pays dépasse le total des montant d'exportatlons auto-
risées pendant lesdites quatre période" de contrôle, le Conseil pourra,
outre la réduction imposee au montant des exportations autorisées
dudit pays contormërnent aux dispositions de l'alinéa (c ) du présent
paraqraphc, décider que ledit pays sera déchu d'une partie de ses
droits à participer à la liquidation du Stock Régulateur, cette partie
ne pouvant, la première fois, dépasser la moitié des droits de parti-
cipution en question.

Le Conseil pourra, à tout moment et aux conditions qu'il déterrni-
nera, restituer audit pays la partie de E;CE; droits qui lui (Jura été
retirée.

(e) Il incomhera au pays producteur qui a exporté une quantilé
d'étain supérieure à son montant dexpor tatrons autorisèes ou au mon....
tant autorisé par d'autres dispositions du présent Article, de prendre,
le plus tôt possible, toutes dispositions utiles pour corriger son infrac-
tion à l'Accord, Le lait de n'avoir pas pris lesdites dispositions ou
tout retard apporte à cet effet sera pris en considération par le
Conseil lorsqu'il décidera des mesures it prendre en vertu du présent
paraqraphe.

10, ~ (a) Dans le cas où les pourceutaqes d'un pays producteur
sont fixés ou modifiés ou si, par suite du retrait d'un pays produc-
teur, la somme des pourcentages n'est plus égale à 100, Je pour-
centage de chacun des autres pays producteurs sera rectifie propor-
tionnellement de manière que le total des pourcentages soit rétabli
it IOD,

(b) Le Conseil publiera ensuite, le plus tôt possible, le tableau
revise des pourcentages, qui prendra effet aux fins du contrôle des
exportations à compter du premier jour de la période de contrôle
qui suivra celle au cours de laquelle la décision de reviser les pour-
centages aura été prise.

Il. ~ T'out pays producteur prendra telles mesures qui peuvent se
révéler nécessaires pour faire respecter les dispositions du présent
Article et en assurer I'appllcatlon ahn que ses exportations correspon-
dent aussi exactement que possible au montant de- ses exportations
autorisées pendant une période de contrôle quelconque,

12. ~ Aux fins du présent Artlcle, le Conseil pourra décider que
les exportations d'étain d'un pays producteur quelconque compren-
nent l'étain contenu dans lin produit quelconque provenant de ln
production minière du pays en cause.

13, - L'étain sera réputé avoir été exporté si, pour les pays énu-
mérés dans ln colonne (1) de l'Annexe C. les formalltés indiquées il la
ligne correspondante de ln colonne (2) ont été remplies, Toutefois.

(i) Le 'Conseil pourra, de temps à autre, amender les dispositions
de l'annexe C avec l'assentiment du pays intéressé; cet amendement
aura effet comme s'il avait été incorporé à Ladite Annexe,

(ii) Si un pays producteur exporte de l'étain dans des conditions
autres que celles prévues il la colonne (2) de l'Annexe C. le Conseil
décidera si cet étain est réputé avoir été exporté dans le cadre du
présent Accord et, dans l'affirmative, fixera ln date il laquelle cette
exportation sera réputée avoir eu lieu.

14, - Toutes périodes de contrôle pour lesquelles des montants
totaux d' exportations autorisées ont été fixés en vertu du paragraphe 2
de l'Article VII du Premier Accord, et toutes sanctions imposées en
vertu des paragraphes 7 ou 9 de l'Article VII du Premier Accord,
seront. à partir du l " juillet 1961. considérées comme ayant été fixées
ou imposées en vertu du l'l'l'sent Article.

15. ~ (a) S'11 considère que les conditions énoncées à J'Annexe b
sont remplies, le Conseil pourra, à la majorité répartie des deux tiers,
autoriser l'exportation (ci-après dénommée « exportation spéciale ».)
d'une quantité déterminée d'étain en plus du montant des exportations
autorisées mentionné au paragraphe 2 du present Article.

(b) Le Conseil pourra. à la majorité répartie des deux tiers, sou-
mettre les exportations speciales aux conditions qu'il estimera néces ....
saires.

(c) Si les dispositions de l'Article XII et les conditions imposées par
Je. Conseil sont remplies. il ne sera pas tenu compte des exportations
spéciales lorsque les dispositions des paragraphes 7 ou 9 du présent
article seront appliquées,

(d) Le Conseil pourra, à la major/té répartie des deux tiers. modifier
à tout moment les conditions énoncées à l'Annexe D, étant entendu que
ces modlflcatJons ne porteroht atteinte à aucnne opération effectuée pnr
un pays en vertu d'llne autorisation reçue et conformément à des condie
tions déjà imposées an titr", d,l présent pel"agmphe.

16, ~- (a) Un pays producteur peut effectuer nuprés du Direeteur
des dépôts spéciaux d'étain métal. Un dépôt special ne sem pas comi-
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[d ) Indien 'li' afloop van vier dergelijke opcenvo lqen dc controle-
tijdvakkcn (waartn het totaal van de nctto-ui tvocreu van tin uit e en
land het voor dat land tocqcstarie oxportquotum he cft ovcschrcdcn
zoals vermr-id in alinea (e) van dit lid) net totaal van de nettoult-
voeren van tin uit dat land in nog cens vier achtcreeuvolqcnde con-
troletijdvakken hct totaa l vau de toegestane exportquo ta voor clic vier
controlctijdvakkcn oveschrijdt, kan de Raad naast de vérmtndertnq
van het voor dat land totaal tocqestane exportquotum in overeenstcm-
ming met het bepaalde in alinea (e) van dit hd , tcvcns v erklareu dat
dit land een qedcelte van ztjn rechten op ccn aande el in de liquidatie
van de buffervoorraad verheurt welk gedeelte Je ecr-xte maal niet
meer z al bcdraqen dan de helft, De Raad kan te allen tljde het op die
wijze verbcurde qedeeltc op door de Raad te bepaleu voorwaarden
aan het bctrokken land teruqqeven.

(e) Indien cen produktrelaud een hoeveelheid tin die Zijn tocqc-
stane exportquotum DI iede r-e kruchtcus de bcpalinqeu van dit Artikel
tocqestane hoeveelheid oveschrljdt, heeft uitqevoerd, is dit land ver-
plicht doeltreffcnde maatreqelen te nemen om zo spoedig rnoqelijk zijn
overtredinq van deze Overeenkomst te herstellen; indien dat land ver-
traaqd, zal de Raad hiermede rckcninq houden bij zlj n beslissing teu
aanzien van de uit hoofde van dit lid te nemen maatn-qele n.

JO, ~ (A) Indtcn wcqens vaststellinq of wijziging van het percen-
tage van een produktleland ol tengevolge van opzegging van een pro-
duktie land het totaal der perce ntaqes nict langer honderd ls, wordt
het percentaqe van ledcr ander produktleland naar verhoudlnq aan-
gepùst zodat het totaal der percentaqes opnieu w hondcrd bcdraaqt.

(b) De Raad publiceert dan zo spoedig mogelijk de tabel met de
hcrzienc percentaqes, en deze wordt voor cl", toepassing van de
exportcontrole van kracht met ingang van' de eerste dag van het
controletijdvnk volqendc op het tijdvak waarln de beslissing Olll de
pcrcentaqes te herzlcn wcrd qenomen.

Il, ~ Elk produktieland ncernt de maatr eqelen welke nodaq zij n
om de bepalm qen van dit artlkel te handhaveri en uit te voeren opdat
zijn uitvoer zo nauwkcurrq moqelljk ov èr-eensternt met het aan dat
land voor een bepaald controlettjdvak toeqestane cxpcrtquotum.

12, - Voor de toepassin q van dit artikel kan de Raad beslissen
clat in de uitvoer van tin uit een oroduktieland zal zijn beqrepen de
tinin houd vau elke soort materiaal afkomstig van de mijnproduktie
van het betrokken land,

13, ~ Tin wordt qeacht te zi]n uitqevoerd indien, in het geval v an
landen opgesomd in kolom (1) van bijlage C, de formaliteiten ztjn ver-
vuld welke in kolom (2) van hovengenoemde bijlage achter de naam
van dat land zijn aangegeven, met dien verstande dat :

(t) De Raad van tijd tot tijd met qoedvinden van het betrokken
land bijlaqc C kan wijzfqen, een dergelijke wijZiging zal 'Inn kracht
z ijn alsof zij deel van die bljlaqe ultrnaakte:

(li) Indien tin mocht worden uitqevoerd uit "en produktieland op
een wijze waarin niet wordt voorzien In kolom (2) van hijlage C. de
Raad bepaald of dit tin geacht wordt te zijn uitqevoerd in verband
met deze Overeenkomst en zo ja, op welk tijdstip deze uitvcer wordt
qeacht te hebben plaatsqevonden.

14, - Controletijdvakken waarvoor krachtens lid 2 van Artikel VII
van de Eerste Overeenkomst totale toeqestane exportquota bestaan en
boeten opgelegd krachtens lid 7 of lid 9 van Artikel VII van de Eerste
Overeenkomst, zullen van I jiili 1961 af worden beschouwd als vast-
gesteld of opgelegd krachtens dit artikel.

15, - (a) Indien de 'Raad van mening is dat aan de voorwaarden
van bijlage 0 Is voldaan, kan de Raad met een .gedistribueerde twee-
der-de meerderheid de ultvoer (hierna te noernen bijzondere uitvoer)
van een bepaalde hoeveelheid tin boven het in Iid 2 van dit artlkel,
verrnelde toeqestane exportquotum, toestaan,

(b) De Raad kan met een qedlstribueerde twee-derde meerderheid
een bijzondere uitvoer aan de voorwaarden onderwerpen die de Raad
nodig acht. ,

(c) Indien aan de bepalinqen van Artikel XII en aan de door de
Raad opqeleqde voorwaarden is voldaan, wordt met een hijzondere
uitvoer qcen rekening gehouden bij de toepassing van lid 7 of 9 van
clit artikel.

(d) De Raad kan te allen tijde met ecn qedistrlbueer'de twee-derde
meerderheid de in bijlnge D vermelde voorwaarden wijzigen met dien
vel'stande dat zulk een wijziging de door een land overeenkomstig de
verleende toestemming verrichte handelingen en de in dit lid reeds
opgelegde voorwaarden niet aantast,

16. - (a) Een produktie1and bn bij de beheerd.r speciale voor-
raden tinmetaal annleggm, Eeen speciale voorraad wordt niet behan-
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déré comme faisant partie du Stock Ré~JLllateUl:· et ne sera pas à la dis-
position du Directeur.

( b] Un p"ys producteur qui a informé le Conseil de son intention
d'effectuer lin dépôt spécial en provenance de cc pays, pour autant
quil "l'porte telles l'l'Clives 'lUC le Conseil peut estimer nécessaires pour
etablir l'identité du métal ou des concentrés exportés avec l'étain métal
faisant l'objet du dépôt spéclal, sera autorisé à exporter ledit métal Oll
lesdits concentrés en supplément au montant des exportations autorisées
qui lui a été alloué en vertu des dispositions du paragraphe 4 du pré-
sr-nt Article : sous réserve que ledit pays producteur se soit conformé
aux dispositions de I'Article XII, les dispositions des paraqraphcs 7, 8
et 9 du présent Artiele ne s'appliqueront pas rn rxdites exportations.

(c) Le Directeur n'ncccptcra de dépôt spécial qu'à tel lieu ou tels
lieux déterminés par le Conseil.

(d) Le Président avisera les p"ys partici pants de la réception de ces
dépôts spéciaux.

î e} Llu pays producteur qui a effectué un dépôt spécial en étain
métal pourra retirer tout ou partie de ce dépôt pour exporter tout ou
partie de son montant d'exportations autorisées pour une période de
contrôle donnée. Dans CC" cas, le montant retiré du dépôt spécial sera
considéré comme ayant été exporté aux fins du présent Article pendant
la période de contrôle au cours de laquelle le retralt a été effectué.

(f) ALI cours de tout trimestre qui n'a pas été déclaré période de
contrôle: un dépôt spécial restera à I" libre dJspositlon du pays qui l'a
effectué. SOllS la seule réserve des dtsposltlons du paragraphe 7 de
l'Artiele XII.

(g) Tous les frais qu'entraîne directement un dépôt spécial Incorn-
beront au pays qui l'a effectué,

Article VIl!.

Constitution du Stock Régulateur.

1. ~ Il sera constitué et maintenu Ull Stock Régulateur conformément
aux dispositions du présent Article: des contrlbutlons y seront apportées
par les pays producteurs.

2. - (a) Les pays producteurs apporteront des contributions en
étain métal s'élevant au total à 12.500 tonnes et des contributions en
espèces d'un montant total équivalant à 7.500 tonnes d'étain métal. Ces
contributlons seront effectuées le 3 juillet 1961 ou il toute date ulté-
rieure que le: Conseil fixerait il sa première réunion.

(b) Le Conseil, au cours de sa première réunion, POUl'r" décider
qu'une partie des contributions à faire en étain métal en vertu de l'ali-
néa (a) du présent paragraphe sera versée en espèces DU qu'une partie
des contributions à faire en espèces sera effectuée en étain métal. Dans
ce cas, les pays producteurs parachèveront, dans un délai de trois mois
il compter de I" décision du Conseil ou dans le délai supplémentaire
que le Conseil pourrait fixer, les dispositions qu'ils auront prises pour
donner suite à cette décision,

3. ~ Les contributions à faire: en étain métal pourront être effectuées
par le transfert d'étain métal du Stock Régulateur constitué en vertu du
Premier Accord.

4. - Les contributions visées ml paragraphe 2 du présent Article
seront réparties entre les pays producteurs sur la base des pourcentages
inscrits à la colonne (2) de l'Annexe A,

5. - (a) Si à la date du I"' jttlllet 1961 ou ultérieurement, un pays
producteur ratifie ou accepte le présent Accord, ou déclare son inten-
tion de le ratifier ou de l'accepter, on y accède, les contributions de ce
pays seront déterminées par le Conseil sur la base des pourcentages
inscrits à la colonne (2) de l'Annexe A tels qu'ils auront été fixés ou
déterminés à nouveau en vertu du paragraphe 5 de l'Article VIL

(b} Les contributions fixées conformément aux dispositions de l'ali-
néa (a) du présent paraqraphe seront effectuées à la date du dépôt de
l'instrument.

(c) Le Conseil pourra décider que des remboursements, dont le total
ne sera pas supérieur au montant de taule contribution reçue en vertu
de l'alinéa (a) du présent paragraphe, seront faits 61lX autres pays
producteurs; s'il décide que ces remboursements doivent être faits en
totalité ou en partie en étain métal, il pourra imposer les conditions
qu'il. jugera nécessaires.

6. ~ (a) Le Conseil pourra, pour les besoins du Stock Régulateur,
sous la garantie des warrants d'étain détenus par ledit Stock, emprunter
telle somme: ou telles sommes qu'il estime nécessaires, étant entendu
que le montant maximum de ces emprunts, ainsi que les termes et con-
ditions auxquels ils sont consentis, auront été approuvés à la majorité
des volx exprimées par les pays consommateurs et il la totalité des
voix exprimées par les pays producteurs: de plus, aucune obligation
découlant de ces emprunts ne sera imposée à un pays consommateur.
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dcld als dee] van de buffcrvoorraad en de behe erdcr kan cr nie t ovcr
beschikken,

( b) Aan ecn produkttcland dat aan de Raad mcdedellnq heeft
qedaan van zljn voornernen cen speciale voorraad ttnmetaal aan te
leggen. welk tinmctaal uit dat land afkomstig is, zal, na overleqqinq
van de bewijr.en die de Raad mocht verlanqen teueinde het uitqc-
voorde mctaal of de uitq evoerde concentraten te Identlftceren Illet het
tlumctaal dat voor de speciale voorraad wordt qebruikt, vergunning
wordeu ver leend DIn dat metaal of die concentraten uit tc voeren
boven eik aan dat land krachtcns lid 4 van dit artikel toeqekend
cxportquotum: onder voorwaai-de dat het produktleland voldoet aan
de verelsten van Artlkcl XlI, zullen de: altnea's 7. B en 9 van dit
Artikel niet op zulke ultvoeren van toepassiriq zijn.

(c) Speciale voorraden kunnen door de beheerder slcchts in ont-
vangst worden qenomen op de plaats of plaatsen welke door de Raad
wordt/worden vastgeste ld,

(d) De voorzit ter doet aan de deelnemende landen medcdelinq Van
de on tvan gs t van elke speciale voorrnad.

(e) Een produktieland dat ecn speciale: voorraad tlnmetaal, heeft
aanqcleqd kan het geheel of een deel daarvan opvraqen teneinde aan
liet geheel of een deel van zi]n voor een bepaald controletijdvak
tceqestane cxportquotum te voldocn, In dat geval zal de ult de speciale
voorraad opgevraagde hoeveelheld worden geacht voor de toepassing
van dit artlkel te zijn uitqcvoerd in bet controlettjdvak waarln die
hoeveelheid is opqevraaqd.

(f) Ttjdens een kwartaal dar niet als controletljdvak is aanqewezen
zal elke speciale voorraad volledig lot de beschikking staan van het
land dat die voorraad heeft aanjjelcqd, slechts onder voorbehoud van
de bepallnqen van Iid 7 van Artlkel Xll. .

(.g) Alle rechts treeks in verband met een speciale voorraad ge·
maakte kesten komen ten laste van het land dat die voorraad heeft
aanqeleqd, .

Artikel VIJL

Vorrninq van de buffervoorraad.

I. - El' wordt een buffervoorraad gevormd en in stand qehouden
in overeensternminç met de bepalingen van dit Artikel, de: produktie-
landen zulle,: daartoe bijdra gen Ieveren,

2. - (a) De produktlelanden leveren bijdraqen in tlnznetaal tot
een totaal van 12.500 ton en bljdraqeu in geld tot een qezamenlijke
teqenwaarde van 7.500 ton tinmetaaL Deze bljdraqen ' dienen op
3 juli 1961 of op een larere door de Raad in zijn eerste vcrqaderinq
te bepalen datum te worden geleverd.

(b) De Raad kan tijdens zijn eerste verqaderinq beslissen dat een
deel van de in tinmetaal te leveren bijdrage:n krachtens alinea (8) van
dit lid, in geld dlent te worden qeleverd of dat een deel van de in
geld te leveren bijdraqen in tinmetaal dient te wordcn qeleverd, Indien
de Raad aldus bcslist voltooien de produktielanden hun maatreqelen
tel' uitvoering van die beslissing binnen 3 maanden na die: besltssmq
of blnnen een ande!' door de Raad te bepalen tljdvak.

3. ~ Bijdragen welke in tinmétaal dienen te worden geleverd kun-
nen .worden voldaan door het overbrenqen van tinmetaal uit de krach-
lens de Eerste Overeenkomst bestaande buffervoorraad.

4. ~ De in Iid 2 van dit artlkel bedoelde bijdraqen worden over de
produktielanden omqeslaqen overeenkomstig de: in kolom (2) van
bijlaqe A aangegeven percentages.

5. ~ (a) Indien een produktieland op of na 1 juli 1961 deze
Overeenkomst bekrachtiqt, aanvaardt, mededeling doet van zijn voor-
nernen haar te bekrachtigen of te aanvaarden, ol ertoe toetreedt wor-
den de bijdragen van dat land door de Raad bepaald op grond van
het in kolom (2) van bijlage A aangegeven percentaqe als vastgesteld
of opnieuw vastqesteld krachtens Ild 5 van Artikel VII.

(b) De krachtens alinea (a) van dit lid vastqestelde bijdragen zullen
worden qeleverd op de daturn waarop de akte wordt nedergelegd of
de mededeling wordt qedaan.

(c) De Raad kan beslissen dat de terugbetalingen, welke in totaal
enige op grond van alinea (a) Van Iid lld ontvangen bijdrage niet
te boven moqen qaan, aan andere produktielanden dienen te wax-den
gedaan en, indien de Raad besllst dat, deze terugbetalingen of een
deel daarvan in tinmetaal dienen te qeschleden, kan de Raad aan deze
terugbetalingen al die voorwaarden verbinden die hij nodig acht,

6. ~ (8) De Raad kan ten hehoeve van de buffervoorraad en op
onderpand van in de buffervoorraad anwezige tlncelen een lening
slultenvoor dat bedrag of die bedragen die de Raad nodig acht, mits
het maximumbedraq en de voorwaarden van zulk een lening mel een
meerderheid van de door de verbruikslanden uitqebrachte stemrnen
en aIle door- de produktielanden uitqebrachte stemmen zijn qoedqekeurd,
en in verband met het sluiten van een dergeIike: lening geen verplich-
tJn\! aan enig verhrlliksland wordt opgelegd,



(b) Le Conseil pourra, il 1<1 majorité repartie des deux tiers, prendre
toutes autres dispositions qu'il estimera nécessaires pour contracter
des emprunts, étant entendu qu'aucune obliqatlou ne sera imposée il
un pays pnrticlpant en vertu du présent alinéa sans le consentement de
cc pays.

7. ~ (a) Tout pays participant pourra, avec le consentement du
Conseil et aux conditions imposées pm celul-ci, effectuer des contribu..
trous volontaires au Stock Régulateur, soit en espè ces, soit en étain
métal, soi t encore en espèces et en étain métal.

(b) Le Président avisera les pays particlpants du versement de ces
contributions volontaires.

(c) A la demande d'un pays participant, le Conseil pourra à tout
moment restituer audit pays tout ou partie d'une contribution volon-
taire faite au Stock Régulateur par cc pays. SI ces remboursements ou
urie partie d'entre eux sont effectués en étain métal. le Consell pourra
imposer les conditions qu'il juqera nécessaires.

8. - (a) Un pays produteur gui. en vue de verser' une contribution
au titre du présent Article, désirerait exporter des quantités prélevées
sur des Stocks situés dans les limites de son territoire, pour a demander
au Conseil l'autorisation d'exporter [es quantités désirées en supplé-
ment du montant des exportations autorisées qui lul aurait été alloué
en vertu des dispositions de l'Article VIL ,

(b) Le Conseil examinera toute demande ainsi formulée et pourra
J'approuver aux: conditions qu'il jugera nécessaire d"imposer.

(c) Si ces conditions sont remplies et si le Conseil a reçu les preuves
qu'il estime nécessaires pour établir l'identité du métal ou des con"
centrés exportés avec l'étain métal livré au Stock .Régulateur, les dis-
positions des paragraphes 7, B et 9 de l'Article VII ne seront pas
applicables auxdltes exportations,

9, - Les contributions en étain métal ne seront acceptées par le
Directeur 'lu 'en maqaslns officiellement reconnus par la Bourse des
métaux de Londres 01\ à tel lieu ou tels lleux déterminés par le Conseil.

10. - [»} Si un pays producteur ne remplit pas ses obligations aux
termes du présent Article, le Conseil pourra le priver d'une partie ou
de la totalité des droits et privilèges gui lui sont garantis par le présent
Accord, et .pourra également requérir les autres pays producteurs de
combler le déficit, soit en espèces, soit en étain métal. soit en espèces
et en étain métal.

(b) Si une partie du déficit doit être comblée en étain métal, les
pays producteurs qui combleront ce déficit seront a utorisés à exporter
les quantités nécessaires en plus des montants des exportations au-
torisées gui auront été fixés conformément aux dispositions de
l'Article VII.· Si le Conseil a reçu les preuves qu'il estime nécessaires
pour établir l'identité du métal ou des concentrés exportés avec ]'étain
métal Ilvrê au Stock Régulateur, les dispositions des paragraphes 7, 8
et 9 de l'Article VII ne seront pas applicables auxdrtes exportations.

(c) Le Conseil pourra, à tout moment et aux c~nditions qu'il déter-
minera:

(i) Déclarer qu'Il y a eu réparation du manquement;
(li) Rétablir le pays intéressé dans ses droits et privilèges;
'(iii) Rembourser aux autres pays producteurs leurs contributions

supplémentaires faites en vertu de l'alinéa (a) du présent paragraphe
avec un intérêtt de 5 pour centI' an, étant entendu que, pour la partie
de la contribution supplémentaire effectuée en étain métal, cet intérêt
sera calculé sur la base du cours comptant correspondant au prix de
liquidation pour étain métal côté à .la Bourse des mé ta ux de Londres à
la date de la décision prise par le Conseil en vertu de l'alinéa (a) du
présent paragraphe, Si ces remboursements, ou une partie d'entre
eux, sont effectués en étain métal, le Conseil pourra imposer .Ies con-
ditlons qu'Il estimera nécessaires,

11. - (à) Aux lins du présent Article, toute partie 'd'une contri-
bution effectuée en espèces sera considérée comme l' équivalent de la
quantité d'étain métal qui aurait pu être achetée au prix plancher en
vigueur:

(i) A la d~te de l'entrée en vigueur du présent A.ccord pour ce gui
concerne les contributions effectuées aux termes du paragraphe 2 du
présent Article;

(li) A la date du dépôt de l'instrument, pour ce qui concerne les
contributions 'effectuées aux termes du paragraphe 5 dIl présent Article..
ct .

(lil) A la date à laquelle la contribution aura été reçue par le
Directeur du Stock Régulateur pour ce qui concer-ne les contributions
volontaires effectuées au titre du paragraphe 7 du présent Article.

(b) La partie effectuée en étain métal de toute 'contribution sera de
5 tonnes ou d'un multiple de 5 tonnes et un ajustement en espèces
sera fait, si nécessaire pour une fraction de 5 tonnes.
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(b) De Raad kan met ccn gedistribuecrde twce-dcrdc mccrderhcid
audere door de Raad nodiq qeachte voorzieninqen treffen voor het
sluiten van lentnqen ten hehor-ve van de buffervoorraad, mits op qrond
van deze alinea qcen verplicht/ng wordt opqelcqd aan ccn declnemcnd
land zonder diens goedvinden.

7, ~- (a) Elk de•..luemend land kan met goedvinden van de Raad en
op door de Raad vustqcstelde voorwaardcn, hetzt] in qeld, hctzl] in tin-
rnctaal of in belde, vrijwillige hljdraqen aan de buffervoorraad lcvcrcn,

(b) De voorz itter stclt de, deelnemende landen in kelmis van de ont-
vangst van derqelijke vriJwilllge hijdraqen.

(c) Op verzoek van een declnemend land kan de Raad te allen
tijde het qcheel of een deel van de vrijwHllge bljdraqe van dat land
aan de buffervoorraad aan dat land teruqqeven. Indien dergelijke teruq-
betalingen of eeu deel daarvan in 'tlnmetaal qeschleden. kan de Raad
aan deze teruqbetalinqen al die voorwaardcn verbinden die hij nodig
acht,

8, ,- (a) Een produktieland dat, teneinde een bijdruqe te levcren
op grond van dit arttkel. van de op z.ijn grondgebied qeleqen voor-
raden wcnst uit te voeren, kan de Raad om toestemmlnq vraqen om de
qewenste hoeveelheld boven ztjn krachtens Artikel VU vastgestelde
tocqestane exportquotum ult te voeren,

(b) De Raad neernt het vcrzoek in overweqinq en kan dlt verzoek
toestaan, waarbij de Raad al die voorwaarden kan stellen die hij nodig
acht,

(c) Mils aan deze voorwaarden is voldaan en de bewljzen die de
Raad mocht verlanqen tenelnde het uitgevoerde tinmetaal of de uitge-
voerde concentraten te identi llceren met het aan de buffervoorraad ge~
leverde tlnmetaal, worden overqeleqd, zijn lid 7, 8 en 9 van Artikel vn
niet van toepassinq op dergelijke ultvoeren,

9, - Bijdragen in tlnmetaal kunnen slechts in de door de metaal-
beurs te Londen offlcleel erkende pakhuizen of op een andere door de
Raad aanqewezen plaats door de beheerder in ontvanqst worden
qenomen.

10. - (a) Indien een produktieland niet aan zijn verplichtingen op
qrond van dit Artikel voldoet, kan de Raad dat Land een of al zijn
rechten en voorrechten welke het op grond van deze Overeen-
kornsten heeft, ontneme n en tevens verlangen dat de overige produktie-
landen het tekort dekken, hetzlj in qeld, hetzij in tinmetaal, of qedeelte-
lijk ill geld en qedeeltelljk in tinrnetaal,

(b) Indien een deel van het tekort dlent te worden gedekt ill tin..
metaal, wordt er aan de produktlelanden die dat tekort dekken
toestemming verleend om de van hen verlanqde hoeveelheden boven
de krachtens Artikel VU toeqestane exportquota nit te voeren. Mits de
bewijzen die de Raad kan verlanqen teneinde het uitqevoerde rnetaal
of de nit gevoerde concentratien te Identiliceren met het aan de
buffervoorraad qeleverde tinmetaal, worden overqeleqd, ztjn lid 7, 8 en
9 van Artikel VII niet van toepassing op dergelijke uitvoeren.

(c ) De Raad kan te allen tljde en onder de door hem te bepalen
voorwaarden:

(i) Verklaren dat het verzulm is hersteld:
(li) Het betrokken land in zijn rechten en voorrechten herstellen, en
(iii) De extra bijdraqen wellee door andere produktlelanden zijn

geleverd krachtens alinea (a) van dit Iid, verrneerderd met rente tegen
5 procent per [aar, teruggeven, met dien verstande dat voor wat
bètreft het in tinmetaal geleverde deel van de extra bijdrage de rente
zal worden berekend op basls van de tegenwaarde in geld volqens de
afrekenkoers van tinrnetaal op de metaalbeurs te Londen op de datum
van de door de Raad krachtens alinea (a) van, dit lid genomen beslis-
slnq. Indien derqelijke terugbetlingen of een dccl daarvan in tinmetaa!
worden qedaan kan de Raad deze terugbetalingen onderworpen aan
de voorwaarden die hij nodig acht,

11. - (a) Voor de toepassinq van dit artikel wordt elk deel van
de bijdrage dat in geld Is betaald geacht gelijk te zijn aan de hoeveel-
heid tinrnetaal welke tegen de geldende minimurnprîjs gekocht zou
kunnen zijn ,.

(l) Voor wat betreft de op qrond van lid 2 van dit Artikel qeleverde
bijdraqen op de datum van inwerkinqtredinq van deze Overeenkornst:

(ii) Voor wat betreft de op grond van lid 5 van dit Artikel gele-
verde bijdragen op de datum waarop de akte wordt nederqeleqd of de
mededeling wordt gedaan; en

(iii) Voor wat betreft de op grond van Hd 7 van dit ArtikeJ geleverde
vrijwllllge bijdraqen op de daturn waarop de bljdraqe door de beheer-
der is ontvanqcn.

(b ) Het deel van elke bijdrage dat in tinmetaal wordt voldaan dient
vijf ton of. een veelvoud daarvan te bedragen en zo nodig zal in geld
verrekening plaatsvinden voor delen van vljf ton.
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Article IX.

Gestion ct fonctionnement du Stock Régulateur.

1. - Dam le cadre des instructions du Conseil, le Directeur sera
l'espo11S<lbkdu fonctionnemcnt du stock régulateur ct spécialement des
opérations d'achat, de vente ct dentrettcn des stocks d'étain, confor-
mérnent aux dtspostionx du présent Article ct de l'Article XI.

2, ~ Si le prix de l'étain au comptant à 18 Bourse des méta UJ< de
Londres:

((I) Est égal ou supérieur au prix plafond, le Directeur, s'il dispose
d'étain, au comptant, offrira cet étain en vente ù la Bourse des métaux
de Londres, a u prlx plafond, jusqu'à ce que le prix au comptant à la
Bourse des métaux de Londres soit descendu <lu-dessous du prix pla.
fond ou gue I'é tain dont JI dispose soit épuisé;

(b) Est situé dans la tranche supérieure de la marqe qui sépare le
prix plancher du prix plafond, le Directeur pourra affrtl' de I'étaln en
vente à la Bourse des métaux de Londres au prlx du marché, s'il l'es"
tune nécessaire pour empêcher le prix du marché de monter trop
brutalement;

{c ) Est situé dans la tranche médium' de la marge gui sépare le prix
plancher du prix plafond. le Directeur n'achètera ni ne vendra d'étain à
moins que le Conseil n'en décide autremeut, étant entendu que pendant
toute période exempte de contrôle cette décision devra être: prise à la
majorité répartie des deux tiers;

(d) Est situé dans la tranche inférieure de la marge qui sépare le
prix plancher du prix plafond, le Directeur pourra acheter de l'étain au
comptant à ln Bourse des métaux de Londres au prix du marché, s'il
l'estime nécessaire pour empêcher le prix du marché de baisser trop
brutalement;

(e} Est ég~1 ou inférieur au prix plancher, le Directeur, s'il dispose
des fonds nécessaires, fera des offres d'achat d'étain au comptant à la
Bourse des métaux de Londres au prix plancher jusqu'à ce que le prix
ail comptant à la Bourse des métaux de Londres soit supérieur au prix
plancher ou que les fonds dont Il dispose salent épuisés;

3, _ (a) Lorsque les dispositions du paragraphe 2 du présent Arti-
cle permettent au Directeur d'acheter (on de vendre, selon' le cas, de
l'étain au comptant à la Bourse des métaux de Londres. il pourra
acheter (ou vendre, selon le cas) de ]' étain à trois mois à la Bourse
des métaux de Londres ou acheter (ou vendre, selon le cas) de l'étain
au comptant ou à terme' SUI' tout autre marché d'étain reconnu, étant
entendu que le Directeur ne pourra faire d'opérations à terme qui ne
seraient pas liquidées avant l'expiration du présent Accord;

(0) Le Conseil pourra autorlser le Directeur à acheter de I'étain pro-
venant d'un stock qouveruementul non commercial ou il vendre à un
tel stock ou pour compte de celui-ci.

4, - (a) Nonobstant les dispositions des alinéas (<I) et (e} du
paragraphe 2 du présent Article, I" Conseil pourra suspendre les opé-
rations du Stock Régulateur s'il estime que J'accomplissement des oblt-
galions imposées 8U Directeur par lesdits alinéas irait à rencontre des
objectifs du présent .Accord.

(0) Lorsque le Conse il n'est pas réuni en session, le Président
détiendra le pouvoir de suspendre les opérations en vertu de l'alinéa (a)
du présent paragraphe,

(c) Le Président pourra. à tout moment, rapporter la suspension
décidée par lui en vertu des pouvoirs gui lui sont conférés par l'ali-
néa (b) du présent paragraphe,

(d) Le Président, après avoir décidé de suspendre les opéra lions du
Stock Régulateur conformément aux pouvoirs à lui conférés par l'ali-
néa (b) du présent paragraphe, convoquera immédiatement une réunion
du Conseil à l'effet de délibérer sur ladite décision. Cette réunion sera
tenue dans un délat de 14 [ours à compter de la date de la suspension.

(e} Lorsque les opérations du Stock Régulateur auront été suspen-
dues par le Conseil en vertu de l'alinéa (a) du présent paragraphe, le
Président convoquera une réunion du Ccnseil à l'effet de delibérer sur
ladite. décision, Cette réunion sera tenue dans un délai de six semaines
à compter de la date de la suspension,

([) Au cours de ces délibérations. le Conseil pourra confirmer toute
suspension décidée aux termes des alinéas (a) ou (b) du présent para--
graphe ou, si une suspension a été rapportée par le Président aux
termes de ralinéa {c} du présent paragraphe, il pourra rétablir cette
suspension, Si une déci sion n'intervient pas, les opérations du Stock
Régulateur reprendront ott continueront. selon le cas.

(g) Toute suspension des opérations du Stock Régulateur sera rëcx-
minée par le Conseil à des intervalles ne dépassant pas slx semaines.
Si, aù cours d'une de ces réunions, le Conseil ne se prononce pas en
faveur du maintien de la suspension, les opérations dit Stock Régltiatelll'
reprendront.
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Artikr-l IX.

Bchccr en wcrldng van de bujîcrvoorraad.

l. - De bchcerder is, bïnucn hct kader van de Instructtcs van de
Raad, verantwoordeltjk voor hct functioncren van de bu Hervoorraad,
in het bijzonder VOOl' het kopen, vcrkopeu en in stand houdcn van
t invoorraden in overcenstcmrninq met de bepalinqen van dit Artikel en
van Artikcl XI.

2. ,- Indien de prijs van «cash» tin op de metaalbcurs te Londen :

(a) Gelijk is aan of hoqer is dan de muxirnurnprljs. dlent de beheer-
der indien hij tin tot zijn beschikklnq hceft dat tin op de metaalheurs te
Londen reqen de rnaximumprijs te koop aan te bieden totdat ofwel de
« cash» prijs op de metaalbeurs te London daalt tot beneden de maxi-
mumprrjs, ofwel de " cash» tinvoon-aad welke hi] tot zijn beschikking
hccft is uitgeput:

(0) Liqt in de hooqste prljsqroe p van de marge tussen minimum- en
muximumprijs. kan de beheerder « cash » tin op de metaalbcurs te
Londen tegen de ruarktprijs verkopcn indien hij dit noclig acht om le
voorkornen dat de marktprijs te snel oploopt:

(c) Ligt in de rniddelste prijsqroep van de marge tussen minimum-
en rnaximumpnjs, koopt nocht verkoopt de beheerder tenzt] de Raad
anders beslist, met dien verstande dat qedureude een tljdvak dat geen
controletl] dvak is ccn dergelijke beslissing met een qedistrfbueerde
twee-derde meerderheid dlent le worden genomen;

(d) Ligt in de l,mgste prljsqroep van de marge tussen minimum- en
maximumprüs, kan de beheerder « cash» tin kopen op de metaalbeurs
te Londen tcqen de rnarktprl]s, indien hi] dit nodig acht om te voor-
komen dat de mark pr ijs te sne! daatl:

(e) Gelijk is aan of lager is dan de minlrnumprtjs, dient de beheer-
der, indien hij geldmiddelen tot zijn beschikkïnq heeft, « cash» tin te
kopen op de meraalbeurs le Londen tegen de mlnhnurnprtjs totdat
ofwel de « cash » prijs prijs op de metaalbeurs te Londen boven de
minirnurnprtjs is gestegen, ofwel de geldmiddelen welke hi] tot zijn
beschikking heeft zijn uitgeput.

3, ~ (a) Wanneer de beheerder op qrond van het bepaalde in lid 2
van dit artlkel « cash» tin mag kopen (ol verkopen, al naar het geval
zlch voordcet) op de metaalbeurs te Londen, kan hij termijntin kopen
(of verkopen, al naar het geval zich voordoet) op de metaalbeurs te
Londen of hetzi] cash- hetzi] termljntin kopen (of verkopen, al naar
het geval zich voordoet) op een andere qevestiqde tinmarkt, met dien'
versfande dat hi] qeen handelinqen op termijn mag aangaan indien
deze niet vóór de beëindiging van deze overeenkornst zijn volbracht.

(b) De Raad kan de beheerder machtigen om te kopen van of te
verkopen aan een nlet-conuuerciêle r'eqertnqsvootraad, of om voor reke ...
ning van een zodanlqe voorraad te kopen of te verkopen,

4, ~ (a) Nletteqenstnande de bepalinqen van allnea's (a) en (e)
van Iid 2 van dit artlkel, kan de Raad de werkzaarnheden van de
buffervoorraad sr-horsen. indien naar de mening van de Raad het ver-
vullen van de aan de beheerder krachtens deze allnea's opqcleqde ver-
plichtingen niet voldoende is om de doelstelllnqen van deze Overeen-
kornst te verwezenliiken.

(b) Wanneer de Raad niet ver qadert, zal de bevoegdheid tot schor-
sinq der werkzaamhedcn op grond van alinea (a) van dit lid bij de
vocrzitter berusten.

(c ) De voorzttter kan te allen tijde een schorsinq herroepen waartoe
hij heeft besloten krachtens de bevocqdhcid die op grond van alinea (b)
van dit lid bi] hem berust.

(d) Onrniddellijk na een door de 'voorzitte\' op qrond van de
bevoegdheid die krachtens aline" (b) van dit lid bij hem berust gena"
men beslissing om de werkzaamheden van cie buffervoorraad te schor-
sen. zal hij een verqaderinq van de Raad bijeenroepen ter besprekinq
van die beslissinq, De verqaderlnq van de Raad dient blnnen 14 daqen
na de datum van de schorsing te worden gehouden,

( e) Indien de werkzaamheden van de buffervoorraad op grond van
alinea (a) Van dit Ild door de Raad zijn qeschorst, roep de voorzitter
een vergadering van de Raad bijeen ter besprcklnq van de beslissing,
De verqaderinq van de Raad dient blnnen zes weken na de daturn van
de schorsinq te worden qehouden.

0) De Raad kan na een derqelljke besprekiriq een schorsing op
grond van alinea (a) of (b) van dit Bd bevestlqen of, wanneer de
voorzltter op grond van alinea (e) van dit lid de schorsinq heeft
herroepen de schorsing herstellen. Indien de Raad qeen beslissinq
bereikt, wordcn de werkzaamhedcn van de buffervoorraad hervat of
voortqezet, al naar het geval zich voordoet.

(g) Iedere schorsinq van de werking van de buffervoorraad zal in
de Raad bij tusseripozen van niet meer dan zes weken worden be-
sprokcn. Indien tijdens cen derqelijke vergadering Van de Raad niet
beslotcn wordt de schorsinq voort te zetteu, worden de werkzaamheden
van de buffervoorraad hervat.



5. Nonobstant Ics dispositions du présent Artlcle, le Conseil pourra
autor iscr le Directeur. si celui-ci ne dispose pas de fonds suffisants, tl
vendre ml prix du marché les quantités d'étain nécessaires pour lui per-
mettre de faire face aux dépenses courantes résultant de ses tr ans-
actions.

Article X,

Modification du taux de change des monnaies.

I. - (a) Lc Président pourra, de sa propre Inltlative, ou devra, à la
demande d'un pays participant. convoquer le Conseil sans retard en vue
de revoir les prix plancher ct plafond s'il estime ou si 1(' pays parti-
cipant estime. selon le eus, que cette re-vision est néCCSSEÜl'C en raison
des modifications survenues dans les valeurs relatives des monnaies.
par rapport à celles qui prévalaient à la date à laquelle le présent
Accord a été ouvert à la signature.

(b) Les réunions qui fon t l'objet de l'alinéa (a) du présent para-
graphe pourront être convoquées avec un préavis de moins de sept
jours.

2.. - Dans les circonstances prévues à I'alinéa (Il) du paraqraphe 1
du présent Article. le Président -mspendra provisoirement, en attendant
la réunion du Conseil. les opérations du Stark Régulateur si cette sus"
pension lui paraît nëcessalre pour empêcher que le Directeur n'achète ou
ne vende de l'étain en quantités vraisemblablement préjudiciables à la
réaltsation des lins du présent Accord.

3. - Le Conseil pourra décider la suspension des opérations du
Stock Régulateur prévue au présent Article ou la confirmer'. Si une
décision n'Intervient pas. les opérations du Stock Régulateur repren-
dront si elles avaient été provisoirement suspendues.

4. - Dans un délai de trente jours il compter de la date à laqnelle
il aura décidé la suspension des opérations du Stock Régulateur prévue
au présent Article ou l'aura confirmée. le Conseil examinera s'tl y a
lieu de fixer des prix plancher et plafond provisoires et pourra fixer
lesdits prix plancher et plafond provisoires.

5. - Dans un délai de quatre-vlnqt-dix jours à compter de la date à
laquelle auront été fixés les prix plancher et plafond provisoires, le
Conseil les réexaminera et pourra fixer de nouveaux prix plancher et
plafond,

6. _ Si le Conseil ne parvient pas à fixer des prix plancher et
plafond provisoires conformément aux dispositions du paragraphe 4 du
présent Article. il pourra. au cours de toute réunion ultérieure. déter-
miner ce que devront être les prix plancher et plafond.

7. _ Les opérations du Stock Régulateur reprendront sur la base des
prix plancher et plafond qui auront été fixés conformément aux dispo-
sitions des paragraphes 4. 5 ou 6 du présent Article, selon le cas.

Article Xl.

Liquidation du Stock Régulateur,

1. ~ Lorsque le Conseil fixera, conformément aux dispositions de
l'Article VII. le montant des exportations autorisées pour une période
de contrôle quelconque. il tiendra compte, le cas échéant, de l'oppor-
tunité de réduire la quantité d'étain métal contenue dans le Stock Régu-
lateur pour la date d' expiration du présent Accord, et le montant
total des exportations autorisées pourra être fixé, si le Conseil en
décide ainsi, à un niveau inférieur au chiffre auquel le Conseil aurait.
en d'autres circonstances. arrêté le montant total des exportations
autorlsées pour ladite période.

2. _ Dans le cadre des instructions du Conseil, le Directeur pourra
prélever sur le Stock Régulateur pour les vendre à un prix qui sera le
prix courant du marché et qui ne sera pas inférieur au prix plancher.
des quantités d'étain métal égales aux quantités dont le Conseil aura
réduit les montants totaux des exportations autorisées conformément
aux dispositions du paraqraphe I dIL présent Article.

3. ~ Toutes les opérations du- Stock Régulateur prévues à I'Arti-
cie IX cesseront à compter de ln date de J'expiration du présent Ac-
cord. Le Directeur ne procédera plus. par la suite. à de nouveaux
achats d'étain méta! et il ne pourra vendre de l'étain métal que si
les dispositions des paragraphes 5 et 7 du présent Article l'y auto-
risent ou si le Conseil J'autorise en vertu du paraqraphe 4 du présent
Article.

4, _ A moins que le' Conseil ne substitue de temps à autre d'autres
arrangements à ceux contenus dans les paragraphes 5. 6 et 7 du
présent Article. le Directeur prendra pour la liquidation du Stock Ré-

[ 19 J 154 (1961) N. 1

5. - Ntcttcqenstnandc de bepalingen van dit artlkel kun de Raad.
indien de qeldruiddelcn van de beheerder ontoerolkend zijn om zijn
cxploltaückostcn te bestrijden, dl' beheerdcr machtigen voldoendc
hoeveelheden tin te verkopcn tcqen de geldende marktprl]s om zijn
kesten te dekkcn,

Artikel X.

Herwaardering van valuta.

1. .'> (u ) De voorz itter kan cen vergadering van de Raad bijeen-
rocpcn of ecn deelnernend land kan de voorzitter vcrzoeken onmiddel-
lijk ccn vergadering van de Raad bijeen te roepen om de minimum-
en maxlrnumprtjzen te bespreken, indien de voorzitter of dat deel-
ncmcnde land. al naar hct geval zich voordoet, van oordeel is dat
zulk een besprekinq nodig is met het oog op verschulvlnqen Van de
ondcrltnqc waerden van valuta's ten opzichte van de waardcn welkc
golden op de datum waarop deze Ovcrcenkomst voor ondertckenlnq
werd openqesteld,

(b) Verqaderinqèn bijeenqeroepen op grond van alinea (a) van dit
lid kunnen bljeenqeroepen wordcn op een termijn V3n minder dan
zevcn dagen.

2. - Onde" de in alinea (a) van lid 1 van dit Artikel voorziene
orustundiqheden, schorst de voorzitter, in alwachtmq V'1l1 de verqadc-
ring van de Raad. voorlopig de werkzaumhcden van de buffervoor-
raad indien zulk een schorslnq naar zijn meninq nodig Is om bet kopen
of verkopen van tin door de behcerder in een mate welke waarschiju-
lijk de doelelnden van deze Overeenkomst zou schaden, te voorkomen,

3. ~ De Raad kan op grond van dit Artikel de werkzaamheden van
de buffervoorraad schorsen of een zodanige schorsing bevestiqen.
Indien de Rnad geen beslissing bereikt, worden de werkzaamheden
van de buffcrvoorraad die voorlopig waren geschorst hervat.

4. ~ Binnen 30 dagen na zljn besluit om de werkz aamheden van de
buffervoorraad op grond van dit Arükel te schorsen of cen zodanlqe
schorsinq te bevestiqen, overweegt de Raad het bepalen V3n VOO1"-
lopige minimum- en maximumprijzen en kan de Raad zulke voorlopige
minimum" en maxtmumproljzen vaststcllen.

5. ~ Blnnen 90 dagen na de vaststelling van voorlopige minimum-
en maximumprijzen heziet de Raad deze prijzen opnieuw en kan hl]
nieuwe minimum" en maxlrnumprijzen vaststellen,

6. ~ Indien de Raad geen voorlopige minimum- en maximumprijzen
vaststelt in overeenstemming met lid 4 van dit Arnkel, kan hij in een
volgende verqaderinq bepalen wat de minimum- en maxlrnumprijzen
zullen zijn.

7. -- De werkzaamheden van de buffervoorraad worden hervat op
basls van die minimum- en maximumprijzen welke zijn vastqesteld in
overcenstenuuinq met de leden 4. 5 of 6 van dit Artlkel, al naar bet
geval zich voordoet.

Artikel XI.

Liquidatie van de buffervuorraad.

1. ~ Bij de vaststelling van het totale toegestane exportquoturn
voor een controletijdvak in overeensternminq met de bepalingen van
Artikel VII, dient de Raad. wanneer dit nodig blükt, rekenïnq te hou-
den met de wenselijkheid de hoeveelheid tinmetaal welke in de buffer-
voorraad uanweziq is voor de datum van beëindiging van deze Over-
eenkornst te verrnlnderen, en het totale toegestane exportquotum kan.
al naar de beslissing van de Raad, worden vastgesteld op een getal
lager dat hetwelk de Raad anders als totaal toegestaan exportquotum
voor dat tijdvak zou hebben vastgesteld.

2, - Binnen het kader van de Instructies van de Raad kan de
beheerder uit de bulfervoorraad tegen elke prijs die de qeldende
marktprijs is en die niet lager Is dan de minimnmprijs,. tinmetaal
verkopen tot de hoeveelheid waarmee de Raad de totale toeqestane
exportquota heeft verminderd in overeenstcmminq met het bepaalde in
lid 1 van dit Artikel.

3. - Vanaf de datum waarop deze Overeenkomst wordt beëin-
diqd, zullen alle werkzaamheden van de Buffervoorraad krachtens
Artikel IX ophouden. De beheerder koopt daarna geen tinmetaal meer
aan en kan slechts tinmetaal verkopen volgens de in de Ieden 5 en 7
van dit Artikel of door de Raad krachtens lid 4 van dit Artikel toeqe-
stunc procedure.

4. - Tenzij de Raad van tijd tot tijd andere regelingen in de
plants stelt voor die welke vervat zijn in de leden 5. 6 en 7 van dit
Artikel, necmt de beheerder in verband met de ltquldatle van de
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qulatcur les mesures prévues aux paraqraphes 5. 6, ï ct 8 du présent
Article.

5, - Des que possible "pres 1<1 date d'expiration du présent Ac·
corel. le Dtrocteur dressera un état esttmatrf de toutes les dépenses
"ff('l'enles il I" liquldation du Stock Régulateur conformément aux dis-
positions du présent Article el réservera par prélèvement sur le solde
du Compte du Stock Régulaleur la somme qu'il juger" suffisante
pour couvrir lesdites dépenses. Si le solde du Compte du Stock Régu~
late ur n'est pas suffisant pour couvrir lesdites dépenses, il vendra la
quuntité d'étain nécessaire pour sc procurer les fonds supplément-
tnlres nècessaires.

6. ~ (11) SOUS réserve des conditions du présent Accord el con-
Iormème nt il celles-ci, la part de chaque pays contrlhutaire au Stock
Ré[lUlateur lui sem remboursée.

(b) Pour établir la part dans le Stock Régulateur de chaque pays
con tributaire, le Directeur procédera comme suit

(i) Les contributions ali Stock Régulateur de chaque pays contrl-
buta ire (il l'exclusion d'une contribution volontaire ou d'une partie
de contribution volontaire faite en vertu de l'alinéa (11) du para"
graphe 7 de l'Article VIII et remboursée en vertu de l'alinéa {c} de
cc même paragraphe) seront évalueës: à cet effet. la valeur d'une
contribution ou partie de contribution effectuée en métal par un pays
contributalre sera calculée au prix plancher en vigueur au moment
où la contribution a été faite. et sera ajoutée aux contributions totales
effectuées en espèces par ledit pays.

(il) La valeur de tout J'étain détenu par le Directeur à la date de
l'expiration du présent Accord sera calculée au prix de liquidation cie
J'étain au comptant à la Bourse des métaux à Londres à cette mëme
date; après mise en reserve de la somme prévue au paragraphe 5
du présent Article, le montant de ladite valeur sera ajouté au total
des espèces détenues par lui à cette même date,

(iii) Si la somme totale établie conformément aux dispositions de
la clause (H) du présent alinéa est supérieure à la somme totale de
toutes les contributions faites au stock régulateur par les pays contri-
butaires (calculée conformément il la clause (t) du présent alinéa).
J'excédent sera réparti entre les pays con tributaires au prorata des
contributions totales faites au Stock Rë qulateur par chacun d'eux mul-
tipliées par le nombre de jours pendant lesquels lesdites contribu-
tions sont restées à la disposition du Directèur et cc jusqu'a l'expira-
tion du présent Accord. A cet effet. les contributions en étain métal
seront évaluées conformément aux dispositions de la clause (i) du
présent alinéa et chaque contribution individuelle (en métal ou en
espèces) sel'a multipliée par le nombre de jours pendant lesquels elle
est restée à la disposition du Directeur; pour l'établissement du nom-
bre de jours pendant lesquels une contribution est restée à la dis-
position du Directeur, il ne sera pas tenu compte de la date à
laquelle la contribution a été reçue par lui non plus que la date de
l'expiration 'du présent Accord. Le montant de l'excédent ainsi attribué
à chaque pays ccntributaire sera ajouté au total. des contributions
dudlt pays (calculé conformément aux dispositions de la clause (i) du
présent alinéa), étant entendu toutefois que, en établissant la réparti-
tion dudit excédent, une contribution qui a été happée de déchéance
ne sera pas considérée comme ayant été il la disposition du Direetel1r
pendant la période de déchéance.

(iv) Si la somme totale établie conformément aux dispositions de
la clause (il) du présent alinéa est inférieure à la somme totale de
tóutes les contributions faltes au Stock Régulateur par les pays contri-
butaires (calculée conformément aux dispositions de la clause (i) du
présent alinéa), le déficit sera réparti entre lés pays contributaires
au prorata de leurs contributions totales [calculées conformément aux
dispositions de la clause (t) du présent alinéa) et le montant du
deficit mis à charge de chaque pays contributaire sera déduit des
contributions' totales de ce pays (calculées conformément aux dispo-
sitions de la clause (i) du présent alinéa).

(v) Le résultat des calculs dont Il est question cl-dessus sera.
pour ce qui concerne chaque pays con tributaire, considéré comme la
part de ce pays dans le Stock Régl.t1ateur.

(c} Sous réserve des disposltlons du paragraphe 5 du présent Arti-
cle, le Directeur attribuera alors à chaque pays contrlbutaire ln part
qui lui revient (calclllée comme. énoncé ci-de3Sus) clans les fonds et
clans l'étain métal donI il dispose, étant entendu toutefois que si un
P11YScon tributaire a. en vertll des Articles V, VII, XlII. XVII. XVIII
ou XIX du présent Accord; été déchu d'une p11rl!e all de la totalité de
ses droits à participer au produit de la liquidation, sa part dans le
"emboursement sera réduite proportionnellement et le reliqliat résultant
sera réparti entre' les autres pays contributaires comme stipulé à ia
clause (Iv) de l'alinéa (b) du présent paragrapbe, relatif à la répart'!-
lion d'un déficit.

(dJ Le l'apport entl'e l'étain métal et les fonds, attribués en vertu du
présent paragraphe, sera le mème pour chacun des pays contributùires.
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buffervoorraad de maatrcqclcn die in de lcden 5, 6, 7 en 8 van dit
Artikel zijn aunqcqevcn.

5, ~ Zo spoedig mogelijk na de datum waarop deze Ovcrecu-
kornst wordt beëindigd dient de beheerder ecn rauunq te make n van
de totale kesten van de llquidatie van de huffcrvoorrnad in over-
ecnstemrninq met de bepalingen van dit artikel en dient ult het op de
buffcrvoorraadrekemnq overqebieven saldo een bedrag te rcservcrcn,
dat naar zljn ordccl voldoende is om clezc kesten te dekkcn. Indien
het op de buffervoorruadrekeninq overqeblcven saldo nlet voldoendc
is Olll die kesten te dekken, dient hi] ccn voldocnde hoevcelhcid tin-
niet aa l te verkopen om het vereiste uanvullende bedraq te verkrijgen.

6, -~ (D) Bchoudens en in ovcrcenstenuulnq met de bepalingen van
deze Overeenkomst wordt het aandeel in de buffervoorraad van elk
bijdraqend land teruqbctaald aen dat Iand.

(b) Teneinde bet aandeel in de buffervoorraad van elk btjdraqcnd
land vast te stellen, handelt de beheerder volqens de hicrna '1<111ge-
geven procedure :

(t) De büdraqen aan de buffervoorraad van elk bljdraqcnd land
met uitsluiting van iedere vrijwillige bijdrage of decl van een vrl]-
williqe bijdraqc die op grond van lid 7 onder (a) van Artlkel VIII
is geleverd en krachtens hetzelfde lld onder (c) is teruqebtaald) wor-
den geschat en te dien einde zal iedere door een bljdraqend Iand
qeleverde bijdra qe ol deel Van zulk een bijdrage in metaal worden
berekcnd tegen de minimum prljs geldende op het tijdstip waarop cie
bijdruqe geleverd werd, en worden opgeteld bij het totaa l van de
door dat land in geld qeleverde bijdraqen.

(il) Al het tinmetaal waarover de beheerder beschikt op de datum
waarop deze Overeenkomst wordt beëindigd wordt geschat tegen dr
verrekeninqsprt]s van " cash » tin op de metaalbeurs te Londen
op die datum en een gelijk bedrag dicnt te worden opqetcld bij de
totale geldmiddelen waarover de beheerder op die datum beschlkt, na-
dat hij een bcdraq zoals vcreist in lid 5 van dit artike! heeft gere-
serveerd,

(iii) Indien het totale op grond van onder (b) (il) van dit lid
vastqestelde bedrag groter is dan het totaal van alle aan de buf lcr-
voorraad door alle bijdraqende landen geleverde bijdraqen (bere-
kend in overeenstemming met het bepaalde in (b) (I) van dit licl) bi]
elkaar qerekend, wordt het overschot onder de bijdragende landen
verdeeld in verhouding tot het totaal van de door elk bijdragend land
aan de buffervoorraad qelcverdc bijdraqen, vermenigvuldigd met het
"antal dagen dat deze bijdragen ter heschikkinq van cie beheerder
hebben geslaan, gerekend tot het tijdstip deze Overeenkomst wordt
beëindiqd.

Te dien einde worden de bijdragen in tinmetaal berekend in over-
censterumlnq met het bepaalde in (b) (i) van dit lid en wordt elke
alzonderlijke bljdraqe (in tinmetaal of in geld) vermenigvuldigd met
het aantal dagen dat het ter beschikking van de beheerder heeft ge~
staan: teneinde het aantal dagen dat een bijdraqe ter beschikklnq van
de beheerder heeft qestaan te berekenen, worden noch de dag waarop
de beheerder de bijdrage ontving, noch de dag waarop deze Overeen-
komst werd beëlndlqd, meeqerekend. Het aandeel in het overschot dat
aldus aan ieder bijdragend land wordt toeqekend zal bij het totaal
van de bijdraqen van dat land (berekend in overeenstemmlnq met het
bepaalde onder (b) u) van dit lid) wordcn opgeteld, met dien ver-
stande echter dat bij de verdeling van een dergelijk overschot een
verbeurde bijdraqe niet "al worden geacht ter bescbikking 'van de
beheerder te hebben gestaan qedurende het tijdvak van verbeurd-
verklaring.

(iv) Indien bet totale op grond van (b) (H) van dit lld vastqe-
stelde bedraq minder Is dan het totaal van alle aan de buffervoor-
raad door alle bi] draqende landen qeleverde hijdraqen (berekend in
overeenstemming met het bepaalde In (b) (i) van dit lid) bij elkaar
qerekend, wordt het tekort omgeslagen over de bijdraqende landen in
verhoudtnq tot de totale bijdragen Van die landen (berekend in over-
eenstemming met het bepaalde In (b) (i) van dit Hd) en het aandeel
iII het tekort van elk lancl aldus in rekenlnq wordt gebracht wordt
afgetrokken van het totaal van de bijdragen van dat land (berekend
in overeenstemminq met het bepaalde in (b) (i) van dit lid),

(v) De uitkomst van de bovenstaande berekening wordt met be-
trekking tot elk bijdragend land qeacht het aandeel van. dat land in
de buffervoorraad te zijn.

(e) 'Behoudens de bepalingen van lid 5 van dit Artikel zal de'beheer~
du voorts aan elk bijdragend land zijn aandeel toewijzen (berekend
zoals hierboven aangegeven) van het geld en het tinmetaal dat hem,
ter beschikking staat, met dien verstande echter dat. indien een bij~
dragend land zijn recht op een aandeel in de opbrengst van de liqui-
datie van de buffervoorraad geheel of gedeeltelijk heeft verbeurd krach~
tens de Artikelen V, VII. VIII, XVII, XVIII of XIX van deze Over-
eenkomst, dat land tot een zodanig bedrag wordt uitgèsloten van de
terugbetaling van zijn aandeel en dat het daaruit voortvloeiende restant
onder de andere bijdragende landen wordt verdeeld' overeenkomstige
de in (b) (iv) van dit lid vel'melde wijze van verdeling in geval van
een lekort,r d) De verhouding tussen tinmetaal en geld, toegewezen krachtens
dit lid, is gelijk voor elk bijdragend land.



7 . ..--..-J L~ Directeur remboursera ensuite èl chaque pays con trîbutaire
les fonds tl lui attribués à l'issue des opérations mentionnees au para-
graphe 6 du présent Arrtclc. Il devra:

(i) Soit transférer à chaque pays contributaire l'étain métal il lui
aurtbué, lccllt transfert devant être effectué en douze llvratsons mensuel-
lc:> nut ant que possthlr- de même tonnage;

(li) Sail, au gré de tout pays contributaire. vendre la quantité d'étaln
que représente telle ou telle- de ces livraisons et verse r au pays intéressé
le produit cie la vente,

8. ~. Lorsque la totalité dl' l'étain métal aura été liquidée conforme-
ment eux dispositions du paragraphe 7 du présent Article, Je Directeur
répartira entre les pays coutrlbutalres. suivant les proportions attribuées

. à chacun d'cm' en vertu du paragraphe 6 du présent Article, le solde
éventuel des fonds mls en réserve conformément au paraqr aphe 5 du
présent Article.

Article XII.

Stocks dans les pays producteurs,

1. - (a) Les stocks d'étain dans les pays producteurs qui n'ont
pas été" exportés aux termes de la définition de l'Annexe C. ne pourront
à aucun moment. pendant tine période de contrôle, dépasser 25 pour
cent du montant Indlqué pour ce pays à l'Annexe E.

(b) Ces stocks ne comprendront pas J'étain en cours de transport
entre la mine ct le polnt d'exportation, comme cléfini à l'Annexe C.

(c ) Le Conseil pourra remplacer les chiffres inscrits à l'Annexe E
par les exportations nettes effectuées pendant toute une: période corn...
prenant au moins quatre trimestres consécutifs, dont,aucnn n'uura été
période de contrôle.

2. -- Le Conseil pourra autoriser un dépassement du pourcentage
prévu à l'alinéa (a) du paraqraphe 1 du présent Article dans certains
pays et pendant des périodes déterminées: il pourra imposer des condi-
tions " l'octroi d'une telle autorisation,

3, - Toute augmentation du pourcentage autorisée aux termes de
l'Article XII du Premier Accord et toujours 'en vigueur au moment de
l'expiration dudit Accord, ainsi que toutes conditions imposées à ce
sujet, seront considérées comme ayant été autorisées ou imposées par
le présent Accord, sauf décision contraire prise par le Conseil le 31 dé-
cembre 1961 au plus tard,

4. ~ Toute exportation spéciale autorisée par le Conseil en vertu
des dispositions du paragraphe 15 de l'Article VU ainsi que tout dépôt
spécial effectué conformément aux dlspositlons du paragraphe 16 de
l'Artlcle VIl seront déduits du mail tant des stocks qui, l'Il vertu du
présent Article, peuvent être détenus pendant une période de contrôle
dans le pays producteur intéressé.

5. -~ (a) Dans tout pays producteur dont le nom figure à la colonne
(1) de l'Annexe P, où du minerai d'étain est inévitablement extrait de
son gisemeJl~prünltlf au moment de l'extraction d'un autre minéral dont
le nom est inscrit à la colonne (2) de cette même Annexe, et où, en
conséquence, la limitation des stocks prescrite au paragraphe I du pré-
sent Article limiterait sans raisons valables l'extraction de cet autre
minéral, des stocks supplémentaires d'étain pouront être détenus dans
ledit pays, pour autant- que le gouvernement de ce pays certifie qLle
l'étain en question a été extrait exclusivement en association avec ledit
autre minéral et qu'il est effectivement gardé dans ce pays, étant en,
tendu qu'à aucun moment le rapport entre ledit stock supplémentaire et
la quantité exportée de l'autre minéral ne dépassera la proportion
inscrite il la colonne (3) de l'Annexe P.

(b) Sauf consentement du Conseil. la liquidation de ces stocks sup ..
plémentaires ne pourra commencer, que lorsque tout l'étain métal du
Stock Régulateur aura été liquidé; par la suite, il ne pourra être
disposé de ces stocks qu'à raison soit d'un quarantième de j'ensemble
soit de 250 tonnes pal' trimestre, selon que l'un ou l'autre de ces chif-
fres est le plus important; toutefois, le Conseil pourra augmenter soi t
la fraction, soit le tonnage, soit encore la fraction et le tonnage men-
tlonnés dans le présent alinéa.

[c } Tout pays figurant à la colonne (1) de l'Annexe F établira, en
consultation avec le Conseil, les rèqles applicables au maintien, à la
protection et au contrôle desdits stocks supplémentaires.

(d) Le conaeil pourra, avec ]e' consentement du pays producteur inté-
ressé, amender les Annexes E et P,

6, ~ Chaque pays producteur enverra au Conseil, à des intervalles
déterminés par ce dernier, des rapports concernant les stocks d'étain
détenus sur son territoire et qui n'ont pas été exportés au sens de
l'Annexe C. Dans ces rapports ne sera pas inclus l'étain err cours de
transport entre Ja mine et le point d'exportation comme défini il l'An-
nexe C. Ces l'apports indiqueront séparément les stocks détenus en vertu
des dispositions du paragraphe 5 dil pL'ésent article.
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7. ~ Vcrvolqens zal de bcher-rdcr aan elk hijdrnqeud land het gelei
terughetalen dat -aan dat land werd tocqewczen ingevolge cie in lid 6
van dit Artlkel verrnelde procedure. Hl] client:

(i) Of we l he t aldus aan elk hijdraqend land tocqewezcn ttnmctan l
aan dat land ovcr te drnqen in twaalf maandelljksc tcrrnijncn, die zo
gelijk mogelijk dlencn te ziJn;,

(HlOfwel. indien het betrokken bijdraqeude land dat wenst, de
hocveclhcid tin te verkopcn, wclkc in een of meer van deze termijucn
is beqrepcn, en aan dat land de nette opbrcnqst uit te betalen,

8. - Wanncer ill het tinmetaal I~qeliqutdeerd in overeenstemminq
met ltd 7 van dit Artikel verdee lt de beheerder een eventueel overqe-
bleven saldo van het hedraq dat krachtens lid 5 van dit Artikel ls gere-
scrvcerd onder cie hijdraqende landen in de aan clk land overecnkornsttq
lid 6 van dit artikel toeqekende verhoudinqen,

Artikel XII.

Voorradcn in produkëlelanden.

I. ~ (a) De tlnvoorraden in een produktteland die niet ztjn uitqc-
voerd overeenkomstig de In bijlaqe C .vervatte bepalinqen 1I10genop
geen enkel tijdstip in een controletljdvek groter zijn dan 25 procent
van de In bijlage E voor dat land aanqewezen hoeveelheld.

(b) Onder derqclljke voorr aden wordt nlet begrepen tin dat onder-
weg is van de mijn naar de plants van uitvoer zoals aangegeven in
Bijlage C.

[c ) De Raad kan de in bijlage E aangegevell hoeveelheden vervan-
geil door de netto-ultvoer gedurende een tijdvak van ntet minder dan
vier opecnvolqende kwartalen die qeen controletljdvakken waren,

2. ~ De Raad kan toestaan dat het in lid londer (a) van dit Arti-
kel bepaalde percentaqe in bepaalde landen wordt overschreden gedu-
rende nauwkeuriq aangegeven tijdvakken en kun voorwaarden ver-
blnden aan de verleninq van een derqelljke verqunnlnq,

3. ~ Elke krachtens Artlkel XII van de Eerste Overeenkomst qoed-
qckeurde verhoqinq van het pcrcentaqe dat nog geldig is op het tijdstip
waarop die Overeenkomst wordt beéindiqd. alsmede de voorwaarden
die in verband daarrnee zijn voorqeschreven, worden geacht te zijn
goedgekeurd en vcorqeschre ven krachtens deze Overeenkomst, behalve
indien de Raad op of vóór 31 decernber 1961 anders bepaalt.

4. ~ Elke bijzondere krachtens de bepaltnqen van lid 15 van Artt-
kel VII door de Raad toegestane uitvoer, alsmede eike speciale krach-
tcns de bepalingen van lid 16 van Artlkel Vil aanqeleqdc voorraad.
wordt alqetrokkén van de hoeveelheld die het betrokken produktieland
krachtens dit artikel in een controleüjdvak in vooraad mag hebben.

5. ~ (a) In een in kolom (1) van bijlaqe F verrneld produktleland,
waar het onvermijdelijk is dat bij het winnen van de andere in kolom (2)
van die bijlaqe vermelde delfstof tinerts van zijn oorspronkelljke plaats
wordt verwijderd en waar dientenqevolqe de in lid 1 Van dit Artikel
voorqescbre ven beperking van voo-raden een onbillijke beperkinq van
het winnen van die andcre dellstol zou betekenen, moqen extra voor-
raden tinerts in dat land worden aanqeleqd, mits de regering van dat
land verklaart dat die voorraden uitslultend gelijktijdig met de andere
delfstof gewonnen zijn en dat deze voorraden ill haar land zullen
blijven, met dien verstande dat de vcrhoudlnq Van derqelljke extra
voorraden tot cie totale hoeveelheid dle van de andere delfstof uitqe-
voerd is nimmer de in koiom (3) van bijlage F vermelde verhoudlnq
overschrijdt.

(b) Behoudens tcesternmlnq van de Raad zal de verkoop van derqe-
lijke extra voorraden geen· aanvanq nernen dan 11£1 de Iiquidatie van al
het tïnrnetaal in de buffervoorraad en daarna zal de verkochte hoeveel-
heid per kwartaal 1/40 van het qeheel, of 250 ton, al naar gelang
welke hoeveelheid in elk kwartaal de grootste is, niet overschrtjden,
met dien verstande dat de Raad het decl of het aantal tonnen vermeld
in dit lid onder (b ), of beide kan verhoqen.

(c] Een in kolom (1) van bi)lage F vermeld land zal, in overleg met
de Raad, voorschriftcn opstellen voor de instandhoudtnq, bescherming
en controle van genoemde extra voorraden.

(d) De Raad kan met instemming van het betrokken produktieland
de bijlaqen E en P wljziqen.

6. ~ Elk produktieland zal op de door de Raad vast te stellen tijden
aan de Raad opqaven doen toekornen betreffende de op zijn groIldge-
bied aanweztqe tlnvoorraden die niet zijn uitgevoerd overeenkomstig
de in bijlage C vervatte hepalinq. Deze opqaven hebben geen betrekking
op tin dat onderweg is van cle rnijn naar de plaats van uitvoer zoals
aangegeven in bijlage C. In deze opçaven worden de krachtens de
bepalingen vall licl 5 van dit al'tikel aanwezige voorraden afionderliJk
vermeld,
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7. --- Chaque pays producteur comrnunique ra (JU Conseil, au moins
six mois avant l'expiration du présent Accord, les dispositions qu'Il
envisage pour I" liquidation des dépôts spéciaux et de tout ou partie
des stocks dont JI est question aux paragraphes I et 2 du présent Arti-
cle (autres que les stocks supplémentaires dont la liquidation est régie
pal' les dispositions du paragraphe 5 du présent Article), et il sectendra
avec le Conseil pour rechercher le meilleur moyen d'effectuer la liquida-
tian sans désorqantser, dans la mesure du possible, le marché cie l'étain,
ct conformément aux dispositions cie J'Article XI concernant la liquida.
tian du stock régulateur. Le puys producteur en question tiendra
dümeut C0l11ptC des -ecornmnndations du Conseil.

Article XIll.

Mesures à prendre co cas de pénurie d'étain.

1. _ Si à un moment quelconque, le Conseil estime qu' il existe ou
qu'il risque de sc produire une pénurie d'étain, il pourra inviter les
pays intéressés il la consommation ou à la production d'étain à lu:
remettre. dans les délais qu'il aura fixés et pour telle période qu'il
aura déterminée :

(t ) Un état estimatif de leurs besoins respectifs en étain pour ladite
période;

(ii) Un état estimatif de la quantité maximum d'étain que chaque
pays pourra mettre il la disposition des consommateurs au COllI'Sde
ladite période.

2. - Sur la base de ces prévisions, le Conseil comparera le total des
besoins et le total des disponibilités prévues pour la période envisagée,
Il tiendra compte de J'augmentation ou cie la diminution probable des
stocks d'étain, Si le Conseil estime qu'une grave pénurie d'étain risque
de se produire, il pourra faire aux pays participants des recommanda-
tions:

(i) En VUe d'assurer le développement au plus haut degré possible
de la production dans les pays producteurs;

(ii) En vue d'assurer aux pays consommateurs une répartition équi-
table des quantités d'êta ln métal disponibles" un prix qui ne devra pas
être supérieur au prix plafond, étant entendu que celui-ci peut être
révisé conformément aux dispositions des Articles VI et X.

3, -' A cet effet, le Conseil est habilité à communiquer aux pays
les renseiqnements nécessaires au sujet de la répartition des quantités
en question,

Article XIV.

Dispositions accessoires.

J. - Pendant la durée d'application du présent Accord, les pays
participants mettront tout en Œuvre et coopéreront pour favoriser la
réalisation des objectlIs de l'Accord.

2. _ Sans altérer la portée générale du paragraphe 1 du présent
Article, les pays participants observeront notamment les conditions
suivantes:

(a) Aussi longtemps gue des quantités suffisantes d'étain seront dis-
ponibles pour couvrir entièrement leurs besoins, ils 11e devront ni
interdire ni restreindre I'usaqe de l'étain il des flua déterminées, à moins
que de telles interdictions ou restrictions ne soient autorisées par
l'Accord général sur les trafis douaniers et le commerce;

(b) Ils créeront des conditions telles que la production d'étain puisse
passer des entreprises à faible rendement aux entreprises à grand
rendement et ils encourageront la conservation des ressources naturelles
d'étain en empêchant l'abandon prématuré des gisements;

[c} Ils ne disposeront des stocks d'étain constitués à des lins non
commerciales qu'après avoir fait connaître publiquement leur intention
six mois à l'avance. Le Conseil pourra consentir une réduction de
cette période de six mois. L'annonce publique spécifiera les raisons
qui rendent cette opération nécessaire. la quantité qui sera débloquée.
la disposition envisagée pour le déblocage. la date la plus proche à
laquelle l' étain débloqué sera rendu disponible et la durée prévue pour
l'accomplissement de cette opération. Au cours de celle.rel, les Intérêts
des producteurs et des consommateurs devront être protégés dans ia
mesure du possible contre toute désorqanisatlon de leurs marchés habi-
tuels. Tout pays participant qui désire liquider de tels stocks devra.
sur la demande du Conseil ou de tout autre pays participant qui
estimera avoir des intérêts importants dans cette affaire.procéder à des
consultations en vue de rechercher le meilleur moyen d'éviter toute
atteinte grave aux intérêts économiques des pays producteurs et des
pays consommateurs, Ce pays participant tiendra dûment compte de
toute recommandation du Conseil en la matière. Si l'annonce est faite
il une époque qui ne soit pas une période de contrôle et si. avant
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7. ~ Elk produkttcland stclt niet Inter dan zcs maandcn voor hct
einde van deze Overeenkomst de Raad in kennis van zijn verkoop-
planncn voor speciale voorraden en VOOrhet geheei of een dccl van
de in de leden 1 en 2 van dit Artikel ~enoernde voorr adcn [bchalvc
de extra voorraden waarvan de verkoop qcrcçeld wordt door de
bepalingen van lid 5 VRn dit Arttkel) en pleeqt overleq met de Raad
betref!ende de meest qeci qende wijze om deze verkoop te verrichten
zondcr de tinrnarkt onnodig te ontwrlchten en in overecnsternminq met
de bepa!lngen van Artikel XI betreffende de liquidatie van de buffcr-
voorruad. Elk produktieland houdt behoorlijk rekenlnq met de aan-
bevelingen van de Raad.

Artikcl XIII.

Maatregelcn in geval van een tintekorr.

l , - Indien de Raad te eniqer tijd mocht blijken dat ecn tekort
aan tin is ontstaan of moet worden verwacht, kan hij de landen die
belang hebbcn bij het verbruik of de produkti e van tin veraoeken aan
de Raad op een door hem vast te stellen datum mel berrekkinq tot ccn
door hem te bepalen tijdvak over te leggen:

(i) Begrotingen van hun onderscheidene behoeften aan tin gedurende
dat tijdvak, en

(il) Begrotingen van de maximale hoevee lheden tin die elk land
gedurende dat tijdvak tel' beschikkinq van de verbruikers kan stellen,

2. - Op basis van deze begrotingen vergelijkt de Raad het totaal
van de qeraarnde behoeften met het totaal van de vcrwachte aanvoer
qcdurende het bedocldc tljdvak. Hl] houdt rekening met de vermoede-
lijke toename of afname van de tinvoorraden. Indien de Raad van cor-
dee! is dat er waarschijnlijk een ernstig tckort aan tin zalontstaan,
kan hi] aanbevelingen doen aan de deelnemende landen,

(i ) Tencindc de maximale ontwikkeling van de produktie in de pro-
duktlelauden te vcrzekeren:

(il) 'Teneinde aan verbruikslanden de billijke verdelmq te wnar-
borgen van de beschikbare hoeveelheden tinmetaal tegen een pl'ijs die
niet boven de rnaxlmumprijs mag liggen. met dien verstande dal deze
maxirnumprijs kan worden gewijzigd in ovcreensternrninq met de bepa-
!lngen van de Ärtike len VI en X. '

3. - l'vIet het oog hierop is de Raad gerechtigd <lan de landen de
nodige inlichtingen te geven betreffende de toewijzing van de bedoelde
hoeveelheden.

Artikel XIV.

Bijkomstige bepalinqen.

1. ~- Dcelnernende landen zullen tijdens de werkinqsduur van deze
Overecnkornst alle krachten inspannen en samenwerken om te bever-
deren dat de doelstellinqen ervan worden bereikt.

2. - Niettegenstaande de alqemene strekkinq van lid I van dit
Artikel. dienen de deelnernende landen in het bijzonder de volgende
voorwaarden in acht te nemen :

(a) Zolang er voldoende hoevecJheden tin ter beschikking staan om
hun behoeften volledlq te dekken mogen zij het qebruik van tin voor
speciaal aanqeduide doeleinden niet verbieden of beperkcn behalve
onder omstandigheden waarin zulk een verbod of zulk een beperking
krachtens de Alqemene Overeenkornst betreffende T'arieven en Handel
geoorloofd zou zijn;

(b) Zij dienen voorwaarden in het leven te roepen die het over ..
breugen van tinproduktie van mtuder naar meer doelmatig werkende
ondernemingen bcvorderen en zij dienen het behoud van de natuurlijke
tlnrljkdommen te begunstigen door te verhinderen dat tinvoorkomens
voortijdig worden prijsgegeven; en

(c) Zij moqen tinvoorraden die qeen handelsvoorraden zijn nier
van de hand doen dan zes maanden na ecn openbare kennisgeving.
De Raad kan voor die kennisgeving een kortere termljn toestaan. De
openbare kennisgeving verrneldt de reden van de verkoop, de hoeveel-
heid die wordt vrtjqeqeven, de wijze of wijzen waarop de vcrkoop zal
qeschieden, de vroeqste datum waarop het tin beschikbaar is en het
tijdvak waarin verwacht wordt dat de verkoop zal zijn voltooid.
Tijdens zulk een verkoop worden producenten en verbruikers beschermd
tegen onnodiqe ontwrichtinq van hun qebrulkelijke markten. Een deel-
nemend land dat zulke voorraden wenst te verkopen dlent, op verzoek
van de Raad of van een ander deelnemend land dat zich als sterk
belanqhebbend beschouwt, overleg te pleqen ten aanzien "an de bestc
wljze om aanzteulijke schadc aan de economische belangen van pro-
duktie- en verbrulkslanden te vermijden. Het deelnernend land dient de
nodige aandacht te schenken aan de aanbevelingen van de Raad ter
zake. Indien de kennisgeving qeschiedt op een tjidstlp dat nlet binnen
een 'controletijdvak valt, en een controletijdvak krachtens Artikel VU
wordt aanqewezen ' vóór het einde van de na de kennisgeving ver-



l'expiration du préavis, une période de contrôle est déclarée aux termes
de J'Article VII. le pays participant qui désire liquider de tels stocks
devra, nonobstant toutes consultations antérieures, procéder à de nou-
velles cousultatlons avec le Conseil et revoir les dispositions prises
antérieurement pour la liquidation, en tenant dûment compte de toutes
nouvelles recommandations que le Conseil pourrait faire.

Article XV.

Nm'mes de tra vail équitables,

Les pays participants déclarent que, pour éviter l'abaissement des
niveaux de vie et l'introduction d'éléments de concurrence déloyale
dans le commerce mondial. ils veilleront à assurer des normes de travail
équitables dans l'Industrie de l'étain,

Article XVI.

Dispositions concernant la sécurité sociale,

1. ~ Aucune disposition du présent Accord ne SC1'ainterprétée

(a) Comme obligeant un pays participant à fournil' des renseigne-
ments dont la divulgation serait, à son avis, contraire aux intérêts
essentiels de Sa sécurité:

(b) Comme empêchant un pays participant de prendre, isolément ou
avec d'autres pays, toutes mesures qui seraient, à son avis, nécessaires
à la protection des Intérêts essentiels de sa sécurité lorsque ces
mesures:

(i) Se l'apportent au commerce des armes, des munitions, du matériel
de guerre ou au commerce d'autres marchandises et matières destinées
directement ou indirectement :, l'approvisionnement des forces armées
d'un pays quelconque: ou

(il) Sont prises en temps de guen'e ou dans d'autres cas de grave
tension internationale;

[c ) Comme empêchant un pays participant de conclure ou dappli-
. quel' tout accord intergouvernemental (ou tout autre accord conclu
pour le compte d'tin pays aUKlins définies dans le présent paragraphe)
qui serait conclu pal' les forces armées ou pour leur compte en vue de
satisfaire les besoins essentiels de la sécurité nationale d'un ou de
nlusieurs pays participants il un tel accord;

(d) Comme empêchant un pays participant de prendre toutes mesures
résultant des obligations qui lui incombent en vertu de la Charte des
Nations Unies pour le maintien de la paix et de la sécurité inter-
nationales,

2. ~ Les pays participants notifieront, dès que faire Se pourra, au
Président du Conseil toutes mesures prises concernant l'étain dans le
cadre des dispositions du sous-alinéa (il) de l'alinéa (b) ou de l'alinéa
(d) du paragraphe E du présent Article, Le Président en avisera les
-sutres pays participants.

3. _ Une plainte pourra être adressée au Conseil par tout pays
participant qui jugera dans le cadre du présent Accord que ses Intérêts
économiques sont gravement lésés par les mesures prises par un on
plusieurs pays participants, exception faite des mesures prises en temps
de guerre, conformément aux dispositions du paragraphe I du présent
Arttcle.

4, _ Au reçu de la plainte, le Conseil procédera à tin examen des
faits et il décidera à la majorité des voix détenues par les pays
consommateurs et -à la majorité des voix détenues par les pays pro-
ducteurs si le pays plaignant est fondé dans ses griefs et, dans l'affir-
mative, il autorisera celui-cl à se retirer du présent Accord.

Article XVII,

Plaintes -et différends,

1. ~ Toute plainte selon laquelle un pays participant aurait commis
UIIe infraction au présent Accord, et au sujet de laquelle aucune
disposition n'est prévue par ailleurs au présent Accord, sera, à la
requête du pays plaignant, déférée au Conseil qui prendra une décision
en la matière,

2, ~ Tout différend l'datif à l'interprétation ou à l'application du
présent, Accord devra, à la requête de tout pays participant, être
soumis au Conseil pour décision.

3. _ Dans tous les cas où un différend aura été déféré au Conseil
en vertn du paraqraphe 2 du présent Article ou dans tous les cas
où une plainte impliquant un différend relatif à l'interprétation ou à
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ciste tcnni]n, dlcnt het dcelncrnende land dat dc voorraden wcnst te
verkopen, zelfs indien rccds corder overle q was qeplecqd, opnieuw met
de Raad te overleggen en hct verkoopplan te herzren met Inachtneming
van de evcntuclc aanbevcllnqcn van de Raad.

Artikel XV.

Billijke arbeidsvoorwaarden.

De declnemende landen verklaren dat zIJ. tenetnde het dalen van
de levensstandaard en het ontstaan van oneerlijke concurrentte in de
wereldhandel te voorkomen, zullen trachtcn ill de tinindustrie billijke
arbeidsvoorwaarden te verzekeren,

Artikel XVI.

Bepalingen inzake nationale veiligheid.

l . ~ Niets in deze Overeenkomst dient aldus te worden nitgelegd
dat:

(a) Een deelnemend land inlichtingen zou moeren verstrekken, wel-
ker openbaarmaklnq door dit land wordt beschouwd als strijdIg met
zijn wezenlljke belariqen ten aanzien van de vciligheid; of

(b) Een deelnernend land niet, aileen of tezarnen met andere landen,
die maatre qelen zou mogen nemen welke het noodzakelijk acht voor de
bescherminq van zljn wezenlijke belanqen ten aanzien van de vèillq-
hcid, wanneer die maatreqelen :

(i) Betrekking hebben op handel in wapenen, munitie of oorloqs-
tuiq, of op handel in andere goederen en materialeh, welke direct of
indirect gedreven wordt met het doel om een militaire inrlchtlnq van
een land te bevoorraden, dan wel

(li) Worden qenomen in oorlogstijd of tijdens een andere noodtoe-
stand in het internationale verkeer: of

(c) Een deelnemend land een Interqouvernementele overeenkomst (of
andere overeenkomst ten behoeve van een land met het doel in dIt lid
aangegeven), die qesloten is door of voor een militaire lnrlchttnq met
het doelom aan wezenlijke behoeften van de nationale veiligheid van
een of meer landen die deelucrnen aan een zodanlq overeenkomst
tegemoet te komen, niet zou mogen sluiten of uitvoeren: of

(d) Een deelnemend land niet alle maatregelen zou mogen nemen
die voortvloeien uit zijn verplichtingen krachtens het Handvest van
de Vereniqde Nattes voor het bewaren van de internationale vrede en
veillqheld.

2, ~ Deelnemende landen stellen de voorzrtter zo spoedig mogelijk
in kennis van de rnaatreqelen welke zij nemen ten aanzien van tin ult
hoofdc van (b) (il) of (d) van lid I van dit Artlkel, en de voorzitter
verwittiqt de andere deelnemende landen daarvan.

3. - Een deelnemend land dat binnen het kader van deze Overeen-
komst van ordeel is dat zijn economlsche belangen ernstiq zijn geschaad
door maatregelen qcnomcn door een of meer andere deelnemende lan-
den, met uitzonderinq van die maatreqelen die in oorlogstijd worden
genomen krachtens, het bepaalde in lid 1 van dIt Artlkel, kan eon
klacht indienen bij de Raad.

4. - Na ontvangst van zulk een klacht beoordeelt de Raad de feiten
en beslist met een meerderheid van de stemmen die de verbruikslanden
bezttten en een rneerderheid van de stemmen die de produktie1anden
bezttten of het betrokken land ztjn klacht terecht heeft inqediend, en
indien de Raad besluit dat dit het geval is staat hl] dat land toe de
Overeenkomst op te zeqqen.

Artikel XVII.

Klachten en geschillen,

1. ~ Elke klacht dat een deelnemend land op deze Overeenkomst
een inbreuk heeft gemaakt waarvoor geen voorzieninq elders in deze
Overeenkornst is qetroffcn wordt op verzoek van het land dat de
ldacht indient verwezen naar de Raad, die in deze beslist.

2, ~ Elk geschil betreHende de uitlegging of de toepasslnq van deze
Overeenkomst wordt op verzoek van een deelnemend land verwezen
naar de Raad, die in deze beslist.

3, ~ In alle gevallen waar een geschil naar de Raad Is verwezen
krachtens Iid 2 van dit Artlkel, of in alle gevallen waarln krachtens
lid 1 van dit Artikel een klacht naar de Raad is verwezen ten aanzien
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J'application du présent Accord aura été déférée au Conseil en vertu
du paragraphe 1 du présent Article, la majorité des pays participants,
ou bien lin Oll plusieurs pays participants détenant au moins le tiers
des volx au Conseil, peuvent demander au Conseil qu'après avoir
examiné la question à fond el avant de rendre sa décision, il prenne
SUl' les points en litige l'avis du comité ronsultatif dont il est question
au paragraphe 4 du présent Article,

4. ~ (a) A 'moins que le Conseil n'en décide autrement à l'unani-
mité des voix exprimées, le comité consultatif "UlT! 1" composition
suivante ;

(t) Deux membres gui seront désignés pal' tes pays producteurs ct
dont l'un doit posséder une compétence particulière dans le genre de
questions faisant l'objet du différend et l'autre avoir une formation et
une expérience juridiques suffisantes;

(ii) Deux membres l'emplissant les conditions mentionnées cl-dessus,
désignés par les pays consommateurs; et

(ill) Un président choisi à l'unanimité par les quatre membres dési-
gnés conformément aux dispositions des sous-alinéas (i) et (li) ou,
si J'accord ne peut se faire sur son choix, par le Président du Conseil.

(b) Les ressortissants des pays participants pourront être choisis
pour faire partie du comité consultatif et les membres nommés siége-
ront il titre individuel et sam recevoir d'instructions d'un Gouver.,
nernent quelconque,

(e) Les dépenses du comité consultatif seront à la charge du Conseil.

5, ~ L'avis du comité consultatif et les raisons qui le motivent
seront soumis au Conseil qui, après étude de la documentation perti-
nente, tranchera le différend.

6, ~ Sauf dispositions contraires prévues au présent Accord, il ne
pourra être constaté d'infraction au présent Accord à la charge d'un
pays participant que si une résolution il cet effet a été adoptée. Toute
constatation d'une telle infraction devra spécifier la nature et l'étendue
~e J'infraction.

7. ~ Si, aux termes du présent Article, le Conseil constate qu'un
pays participant a commis une infraction au présent Accord, il pourra,
il moins qu'une autre sanction soit prévue' par ailleurs au présent
Accord, priver le pays en question de ses droits de vote et de ses
autres droits jusqu'à ce qu'il ait remédié il l'infraction ou qu'il se soit
autrement acquitté de ses obligations,

8. ~ Aux termes du présent Article, l'expression ~ infraction au
présent Accord» sera considérée comme comprenant toute infraction à
une candi tian quelconque imposée par le Conseil ou tout défaut de
satisfaire il des obligations imposées par le Conseil à un pays partici-
pant conformément aux dispositions du présent Accord,

Article XVIII.

Amendements et suspensions.

1. ~ (a) Le Conseil pourra, à la majorité des deux tiers des voix
détenues par, les pays' producteurs et à la majorité des deux liers des
voix: détenues par les. pays consommateurs, recommander aux' Gou"
vernements Contractants d'apporter des amendements au présent
Accord. Dans sa recommandation, le Conseil prescrira le délai dans
lequel chacun des Gouvernemènts Contractantsdevra notifier au Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
s'il ratifie ou accepte ou s'il refuse l'amendement recommandé pour son
propre compte ou pour le compte d'un ou de plusieurs Etats ou d'un
ou de plusieurs Territoires participant séparément au présent Accord.

(b) Le Conseil pourra prolonger le délai prescrit par lui conformé-
ment à l'alinea (a) du présent paragraphe pour la notification de la
ratification ou de l'acceptation.

2, ~ Si, dans le délai fixé en vertu de J'alinéa (a) Olt prolonqé en
verlu de l'alinéa (b ) du paragraphe 1 du présent Article, un amende-
ment est ratifié ou accepté par la totalité ou pour le compte de la
totalité des pays participants, il entrera en vlqueur immédiatement dès
qu" la dernière ratification ou acceptation aura été reçue par le Gou-
vernement du Royaume-Llnl de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord.

3, ~ Un amendement n'entrera pas en vlqueur si, dans le délai fixé
en vertu de l'alinéa (a) ou prolongé en vertu de l'alinéa (h) du 'para-
graphe I du présent Article, il n'est pas ratifié ou accepté par les pays
partlclpants ou pour le compte des pays 'Participants qui détiennent la
totalité des voix des pays producteurs ct par les pays participants ou
pour le compte des pays participants qui détiennent les deux tiers des
voix des pays consommateurs.
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Van ecn geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van deze
Ovcrccukorust, kunncn ofwel cen meerderheld van deelnerncnde landen,
ofwcl deelnemende landen die tenminstc een derde van de stemrnen van
de Raad bcztttcn verlanqen dat de Raad na arnpele overweging hel
oordecl van de in lid 4 van dit Artikel bcdoelde commissie van advies
omtrcnt van qeschll vraaqt, alvorens een bcslisstnq tc ncmen.

4, ~ [a ) Tenzij de Raad met cenpartqheld van stemmen anders
besllst, bestaat de Commissic van advies uit :

(i) Twee door de produkttelanden te benoernen personen. waarvan
de één bljzondere bekwaamhcden bezit op het qebled van de in hct
geding zijnde kwestie en de andcrc ecn bckwaam en crvaren [urist is;

(li) Twee door de vcrbruikslanden te benocmen personen die vol-
doen aan dezelfde voorwaardcn: en

(iii) Eon voorzttter gekozen met eenparfqheid van stemmeu door de
vier personen die krachtens de onder (i) en (li) vervatte bepalingen
zijn benocmd, of, indien zij niel tot overeenstcmrninq kunnen komen,
door de voorzitter van de Raad,

(b) Onderdanen van declnemende landen kunnen wordcn gekozen
om in de commissie van advies zltting te nernen en de benoemde per-
sonen tredcn op in bun persoonlijke kwaliteit en zonder instructies van
enlqe reqerfnq.

(c) De onkosten van de cornrnissie van advies worden door de Raad
betaald.

5. - Het ordeel van de commissle V<1n advles en de gronden
waarop dit oordcel is qebascerd worden voorgelegd aan de Raad die.
na alle desbetreffende gegevens te hebben bestudeerd, inzake het
geschil beslist.

6, ~ Behalve indien anders is bepaald in deze Overeenkomst, kan
slechts worden vastgesteld dat een deelnemend land op deze Overeen ..
komst inbreuk heeft gemaakt, indien een desbetrcffende beslissinq door
middel van een resolurie is aanqenomen, Wanneer de lnbreuk is vast"
qesteld, dtent daarbij stecds de aard en de omvang daarvan te worden
ornschreven.

7. ~ Indien de Raad krachtens dit Arttkel vaststelt dat een deel-
nemend land op deze Overeenkomst inbreuk heeft qemaakt, kan de
Raad, behalve wanneer een andere straf elders in deze Overcenkomst
is voorz ien, het betrokken [and vervallen verklaren van zijn stemrecht
en andere rechten totdat dat land de inbreuk heeft hersteld of op
andere wijz~ aan zijn verplichtingen heelt voldaan,

8, ~ In dit Artikel wordt onder «inbreuk op deze Overeenkomst »
mede verstaan de inbreuk op enige door de Raad gestelde voorwaarde
of het nalaten een krachtens deze Overeenkomst door de Raad aan een
deelnernend land opgelegde verplichtinq na te leven.

Artikel XVIII.

Wijzigingen en schorsing.

1. ~ (a) De Raad kan met een meerderheid van cwee-cerce van
de sternrnen die de produktielanden bezitten en twee-derde van de
stemrnen die de verbruikslanden bezitten, aan de Overeenkomstslultende
Regeringen wijzigingen van deze Overeenkomst aanbevelen.: In zijn
aanbevelinq bepaalt de Raad de termijn waarbinnen elke .Overeen-
kornstsluitende Regering aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brlttaruë en Nocrd.Ierlnnd ter kennis dient te bregen of zij
de aanbevolen wijziging al dan niet bekrachtigd of aanvaardt, hetzij te
eigen behoeve, herzl] ten behoeve van een of meer landen of gebieden
die afzonderlijk aan deze Overeenkomst deelnemen.

(b)"De Raad kan de door hem krachtens (a) van dit lid vastgestelde
terrni]n voor mededeling van' hekrachtiging of aanvaardinq verlenqen.

2. ~ Indien binnen de terrnijn bepaald krachtens (a) van lld 1 of
verlenqd krachtens (b) van lid I van dit Artlkel een wijziging door of
namens alle deelnemende landen wordt bekrachtigd of aanvaard, treedl
deze wijziging in werkinq onmiddellijk na ontvangst door de Rell"ring
van het Verenlqd Kontnkrük van Groot-Brlttanntë en Noord-Ierland
van de laatste kennisgeving van bekrachtiging of aanvaardinq,

3, ~ Indien blnnen de terrnijn bepaald krachtens (a) of verlenqd
krachtens (h) van lid I, een wijziging door of namens deelnernende
landen die alle sternmen van de produktielanden bezttten en door of
namens de deelnernende landen die twee-derde van de sternrnen van de
verbruikslanden bezttten niet is bekrachtiqd of aanvaard, treedt deze
wijZiging niet in werkinq, '



'I. -- Si, il ]' expiration du délai fixé en vertu de l'alinéa (a) ou Pl'O-
louqé en vertu de J'alinéa (b) du paragraphe 1 du présent Article, un
.uuende mcnt est ratifié ou accepté par les pays participants ou pour le
compte des pays participants qui détlenuent la totalité des voix des
pays producteurs et par les pays partlcrpants ou pour le compte des
pays participants qui détiennent les deux tiers des voix des pays
couxomrnateurs :

(d) L'amendement entrera en vigueur à l'égard des pays participants
pur lesquels ou pour le compte desquels sa rattftcation ou son accep-
tatien aura élé notifiée, ct ce à l'cxplrution des trois mois qui suivront
kt réception par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, de Ja dernière ratification ou acceptation
nécessaire pour parfaire la totalité des voix des pays producteurs et
les deux tiers des voix des pays consommateurs:

(b) Le Conseil décidera, aussitôt que possible Après rentrée en
vigueur d'un amendement, si celui-ci est de nature à [ustifier que la
partlcrpatlon à l'Accord dl:" pays consommateurs qni n'amont pas
ratifié 0\1 accepté J'amendement soit suspendue il partir de la dale à
laquelle l'amendement doit entrer en viqueur conformément à l'ali-
néa (a) du présent paragraphe, et il portera cetle décision à la con-
naissance de tous les pays participants, Si le Conseil décide gue J'amen-
dement est de la nature indiquée cl-dessus, les pays consommateurs qui
ne l'auront pas ratifié ou accepté. devront Falre savoir au Conseil, dans
le mois gui suivra la décision de ce dernler, s'ils considèrent toujours
l'amendement comme inacceptable et la participation à l'Accord des
pays consommateurs qui agiront de la sorte sera ipso facto suspendue,
étant entendu toutefois que si l'un quelconque desdits pays consomma-
teurs prouve au Conseil qu'il lui était impossible de ratifier ail d'ac-
cepter un amendement avant son entrée en vigueur dans les conditions
prévues à J'alinéa (a) dl! présent paragraphe, par suite de difficultés
d'ordre constitutionnel, le Conseil pourra différer Je prononcé de la SIlS-
pension en attendant que ces difficultés soient surmontées et qne le
puys consommateur notifie sa décision au Conseil;

(c) Le Conseil pourra réintégrer, aux conditions qu'il jugera équi-
tables. tout pays consommateur qui aura été suspendu en exécution de
l'alinéa (b) du présent paragraphe,

5. ~ Le pays consommateur qul estimera que ses Intérêts seront
lésés pal' un amendement pourra, avant l'expiration du délai fixé en
vertu de l'alinéa (a) ou prolongé en vertu de l' alinéa (b) du para-
graphe 1du présent Article ou avant l'expiration de tout délai qui pré-
cédera le prononcé de la suspension d'un pays consommateur, en vertu
des dispositions de l'alinéa (b) du paraqraphe 4 du présent Article,
notifier au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord son retrait du présent Accord; ce retrait prendra
effet à la date de l'entrée en vigueur de l'amendement ou à la date à
laquelle la suspension aura été décidée, au choix dudit -pays et
suivant ce qui sera indiqué dans sa notification,

6, - Tout amendement ail présent Article n'entrera en vlqueur que
s'il a été ratifié 0\1 accepté par la totalité ou pour le compte de la
totalité des pays participants. t

7, ~ Le Gouvernement du Royaume-Llni de Grande-Bretagne et
dIrlande du N ord notlflera à tous les Gouvernements Intéressés et au
Conseil international de l'étain la réception des instruments de ratlfl-
caliollOU d'acceptation conformément au paragraphe I du présent
Article et J'entrée en vigueur de tout amendement conformément aux
paragraphes 2 ou 6 ou il. l'alinéa (a) du paragraphe 4 du présent
Article.

8. - Les dispositions du présent Article n'affecteront pas les pou-
volrs prévus au' présent ACC01'd en cc qui concerne les amendements
ou extensions à apport el' aux Annexes <;,U présent Accord,

Article XIX,

Retrait,

1. _ Tout pays participant qui sc retire du présent Accord pendant
la durée de son application n'aura droit à aucune part ni du produit
de la liquidation du Stock Régulateur dans le cadre des dispositions de
l'Article XI. ni des autres actifs du Conseil à l'expiration du présent
Accor-d dans le cadre des dispositions de l'Article XX, il moins que
le retrait n'ait lieu :

(i) Conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article XVI
ou du paragraphe 5 de l'Article XVIII, ou

(ii) Moyennantun préavis d'au moins douze mols donné au Gouver-
-nement du Royaume-Llni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un
.an ail moins après l'entrée en vigueur du présent Accord.

2, ~ Tout pays consommateur qui aura été suspendu conformément
aux dispositions de l'alinéa (b) du paragraphe 4 de l'Article XVIII ne
perdra pas pour alitant ses droits à participer au produit de la Iiqul-
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4, ~ Indien aan het cinde van de tcrmljn bepaald krachtens (El) of
ver lcnqd kr achfens (b) van lid I ecn wijz iq inq wordt bekrachtiqd of
aunvaard dODL'of namcns de deelncrnende landen die alle stcrnmcn van
de produktlelanden bczttten en door of narnens de deelnemende lunden
die twee-dcrdc van de stcmrnen van de verbrulkslanden bezltten,

(a) Trecdt cie wijziging VOOI' de deelncmende landen door of namens
welke van bckrachtl qinq of aanvaardinq is kennis gegeven, in werking
drle maandcn na de ontvangst door de Regering van het Verenigd
Konlnkrljk Van Groot-Brlttannie en Noord-Ierland van de laatste
kennisqevinq van bckrachttqlnq of aanvaarding die nodiq is om alle
stemrnen van de prcduktlclandcn en twee-dcrdc van de stcmmcn van
de verbruikslanden te omvattcn:

(b) Bcsllst de Raad zo spoedig rnoqelijk na cie inwerkingtredIng
van een wijziging ol de wijziging van dien aard is dat de verbrutks-
landen die deze niet bekrachtlqen of aanvaarden geschorst wordcn met
ingang van de datum waarop de wijziging krachtens (al van dit lid
in werkinq treedt en doet hij van die heslisslnq rncdedc ing aan alle
deelnemende landen, Indien de Raad bepaalt dat de wijziging van
zodaniqe aard ls delen de verhruikslanden die de wijziging niet hebben
bekrachtlqd of aanvaard binncn een maand na deze besltsstnq aan de
Raad mede of de wijziging nog steeds onaanvaardbaar is, en de ver-
hruktslanden die zulks hcbbcn gedaan worden ipso facto geschorst, met
dien verstande dat indien een verbruiksland ten genoegen van de Raad
aantoont dat zijn bckrachtiqinq of aanvaardinq van een wijzigIng we-
gens consütutlonele moelilijkheden niet kon worden verkregen voordat
de wijzigingin werkinq trad krachtens (a) van dit lId de Raad de
schorslnq kan uitstellen totdat deze moellijkheden ztjn overwonnen en
het verbrulksland zijn beslult aan de Raad heeft medegedeeld;

c) Kan de RaaCl een verbrulksland dat gesehor~t is krachtens (b)
van dit lid in zljn rechten herstellen op de voorwaarden die de Raad
btllijk acht.

5, - Indien een verbruiksland van oordeel Is dat zijn belangen door
een wijziging worden qeschaad, kan dit land voor het verstrtjken van
de termijn vastqesteld krachtens (a) van lid I of verlenqd krach-
tens (b) van lid 1 van dit Artikel of voor het verstrijken van enige
tcrrnljn totdat tot de schorsiuq van een verbruiksland is besloten op
grond van het bepaalde onder (b) van lid 4 van dit artikel de Regering
van het Vereniqd Konlnkrljk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland
kennisqeven van zijn opzeqqinq van deze Overeenkornst, en deze op-
zeqqinq treedt in werklnq op dezelfde datum als de wijziging, of op
de datum waaröp tot zulk een schorsinq in overeenstemminq met de
weris en kennis geviog van dat land is beslote~,

6, ~ Elke wijziging van dit Artikel trecdt slechts in werkinq indien
deze wijziging wordt bekrachtlqd of aanvaard door of namens alle
deelnemende landen.

7, __ De Regering van het Vereulqd Konlnkrilk van Groot-Brlttan-
nië en Noord-Ierland geeft alle belanghebbende regeringen en de Raad
kennis van de ontvanqst van akten van bekrachtiging of aanvaarding
in overeensternminq mel lid 1 van dit Artikel, alsook van de mwerklnq-
tredinq van een wijziging in overeenstemminq met de leden 2 of 6
of (a) van lid 4 van dij Arlikel.

8, - De bepalingen van dit Artikel doen geen afbreuk aan de
bevoegdheid krachtens deze Overeenkomst om de bljlaqen bij deze
Overeenkornst te wijziqen of uit te breiden.

Artikd XIX.

Opzeggin!J<

I, - Een deelnemend land dal deze Overeenkomst opzegttijdens
de werkinqsduur der Overeenkomst kan geen aanspraak maken op een
aandeel in de opbrengst van de -liquidatle van de buffervoorraad op
qroud van de bepalingen van Arttkel Xl, noch kan zij aanspraak maken
op een aandeel in de andere bezittingen van de Raad blj de heëindiging

, van deze Overeenkomst op qrond van de bepalinqen van Artikel XX,
wanneer de opzegging niet is qeschled :

(i) In overeensternminq met het bepaalde in lid 4 van Arttkel XVI
of lld 5 van Ärtikel XVIII: of

(li) Door kennisqevinq aan de Regel'ing van het Vereniqd Konïnk-
djk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland met een terml]n van ten-
minste twaalf maanden niet eerder dan een [aar na de Inwerklnqtredlnq
van deze Overeenkomst,

2, ~ Nietternin verliest een verbruiksland dat ueschorst is in over-
eenstemming mel het bepaalde In (b] van lid 4 van Artikel XVlII
geen enkele aanspraak op ziln aandeel in de opbrengst van de Iiqui-
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dation du Stock Régulateur dm]" le cadre des dispositions de l'Arti-
cle XI, ni il participer aux autres actifs du Conseil il l'expiration du
présent Accord. dans le cadre des dispositions de l'Article Xx.

3. ~ Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct
d'Irlande du Nord notifiera il tous les Gouvernements intéressés et au
Conseil international de l'étain la réception de toute notification de
retrait du présent Accord.

Article XX.

Durée, expiration et rcnouveücmenr.

1.. -, (a) Sauf dispositions contraires prévues au présent Article
ou à l'Article XXI. la durée du présent Accord sera de c inq ans à
compter du l ". juillet 1961.

(b) Le Conseil pourra. il la majorité des deux tiers des voix déte-
nues par les pays producteurs et il la majorité des deux tiers des
voix détenues pal' les pays consommateurs. prolonger la durée du
péscnt Accord d'une Oll de plusieurs périodes qui ne dépasseront pas
dans l'ensemble douze mois.

2. --- Tout Gouvernement Contractant pourra il tout moment noti-
fier son intention de proposer il la prochaine réunion du Conseil qu'il
salt mis fin au présent Accord. Si le Conseil adopte cette proposi-
tion à la majorité des deux tiers des voix détenues par les pays pro-
ducteurs et il la majorité des deux tiers des voix détenues par les
pays consommateurs, il recommandera aux Gouvernements Contrac-
tants qu'il soit mis lin au présent Accord. Si les pays qui détieunent
les deux: tiers des voix des pays producteurs et les deux tiers des voix
des pays consommateurs Iont savoir au Conseil qu'ils acceptent cette
recommandation. le présent Accord prendra Fin il la date qid sera
Iixée pal' le Conseil, sans que cette date puisse être postérieure il un
délai de six: mois à compter de la réception par le Conseil de la der-
nière notification émanant desdits pay~.

3. - Le Conseil examinera de temps il autre le rapport qui paraît
devoir exister entre l'offre et la demande de lètain "U moment de
l'expiration du présent Accord et, dans une recommandation adressée
aux Gouvernements Contractants, au plus tard quatre années après
l'entrée en vigueur du présent Accord. il leur fera savoir s'il est néces-
saire et opportun que le présent Accord soit renouvelé ct, dans I'affit-
mative, sous quelle forme,

4. ~ (a) A l'expiration du présent Accord. le Stock Rcqulatcur sera
liquidé conformément aux dispositions de l'Article XI

(b) Tous les engagements du Conseil autres que ceux du Stock Réçu-
lateur une fois réglés, les actifs disponibles seront répartis comme
stipulé au présent paragraphe.

(c) Si un organisme est constitué pour succéder au Conseil, ce der-
nier transférera à cet orqanlsme ses archives, sa documentation statis--
tique ainsi gue tous autres documents qu'il déterminera ct il pourra. à
la majorité répartie des deux tiers, décider de transférer à cet organ-
nisme, tout ou partie de ses autres actifs.

(d) Si un organisme successeur n'est pas constitue:

(i) Le Conseil tranférera ses archives. sa documentation statistique
et tous autres documents au .Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies ou à telle autre organisation internationale désignée
par lui ou, en l'absence d'une telle désignation, comme le Conseil le
jugera bon;

(Ii) Le reste des actifs du Conseil, autres que les fonds, sera vendu
ou réalisé selon les direclives du Conseil; et

(iii) Le produit de cette réallsation et les autres fonds restant encore
à l'actif du Conseil seront alors répartis entre les pays participants au
prorata du total des contributions raites par ces pays au Compte Admi-
nistratif. établi en vertu de l'Article V,

5 _.- Le Conseil demeurera en ronctlons aussi longtemps qu'il sera
nécessaire pour veiller à.J'application des dispositions du paragraphe 4
du présent Article. .à la liquidation du Stock Réqulateur ainsi que des
stocks détenus dans les pays producteurs en vertu de l'Article XIl. et
au respect des conditions Imposees par le Conseil en vertu du présent
Accord ou en vertu du Premier Accord; le Consetl aura les pouvoirs et
et exercera les fonctions qui lui sont conférés par le présent Accord
dans toute la mesure nécessaire à cet effet.
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datlc van de buffcrvoorraad op grond Van de bcpalinqen van Arti-
kr-l XI of op zi]n aandeel in de andcrc beztttlnqen van de Raad bi]
het beëindigen van deze Overecnkomst op grond van de bepalingen
van Artikel XX.

3, ~ De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot ..Brittan-
nif en Noord-Ierland stelt alle belanqhebbcnde reqerlnqen en de Raad
in kcnnis van de ontvanqst der kenntsqcvinqen van opzcqqinq van deze
Overeenkomst.

Artlkel xx.

Werkingsduur, beëindiging en verlenging.

1. ~ (Cl) Tenzij anders bepaald in dit Artike l of Al'tikel XXI, is
de- werktnqsduur van deze Overeenkomst vilf [aar te rekcuen van
1 jull 1961 <If.

(b) De Raad kan met twce-derde meerderheid van de sternrnen die
produkticlanden bczittcn en twee-derde van de stemmen die de ver-
brulkslandcn bez.lttcn de werkinqsduur van deze Overeenkomst vcrlen-
qen met ecu tijdvak of tijdvakken v an r in totaal nief Ianqcr dan
12 maunden.

2. _- Een Overcenkornstsruitende Regering kan te allen tijde kennis-
qeven van haar voorne men tijdens de volqende verqaderlnq van de
Raud voor te stcllen deze Oevreenkomst te bcëindiqen. Indien de Raad
met een meerderheid van twce-derde Van de stemmen die de produktie-
landen bezitten en twec-derde van de stcmmcn die de verhruiks-
landen bezitten zulk een voorstel aanneemt, beveelt de Raad ann de
Ovcrcenkomstsluttende Regering en aan deze Overeenkornst te beéindl-
qen. Indien de landen die twee-derde van de sternmen Van de produk-
tielandcn en twc o-dcrdc van de sternmen van de verbruikslanden bez it-
ten de Raad verwittigen dat zi] de aanbeveling aanvaarden, wordt deze
Overcenkomst beëindigd op een door de Raad te bepalen datum, doch
uiterlljk 6 maanden nadar de Raad de laatste kennisgeving van boven-
qenoernde landen heeft ontvanqen.

3. ~ Op gezette tijden gat de Raad na welke verhouding bij de
beëindiging van de Overeenkomst waarschijnlijk tusson het aanbod van
tin en de vraag naar tin zal bestaari en doet uitedijk 4 [aar na de inwer-
klnqtrcdinq vau de Overeenkornst een aanbevelinq aan de Overeen-
komst wordt verlengd en. indien dit het qeval is , in welke vorrn.

4. _ (a) Bij het beéindiqcn van deze Ovcreenkornst wordt de
buffcrvoorruad geliquideerd in overeensternminq met de bepalingen van
Artikel XI;

(b) Nadar aan alle door de Raad aanqeq ane verplichtigen die geen
verplichtigen van de buffervoorraad ztjn, is voldaan, worden de over-
blijvende activa van de hand gedaan op de in dit lid bepaalde wljze.

(c ) Indien eeu lichaam in het Ieven wordt geroepen ter opvolging
van de Raad. draagt de Raad zijn archief, het statistisch materiaal en
de andere stukkcn die de Raad aanwijst aan het lichaam dat hem op-
volgt over en kan de Raad met een gedistribueerde twee-derde meer-
derbeid alle of een gedelte van zijn overblijvende activa aan zulk een
Iichaam overdraqen.

(d) Indien geen lichaarn ter opvolging V'\11 de Raad in het Leven
worclt qeroepen :

(i) Draaqt de Raad zi]n archlef, het statistische matcrtaal en alle
andere stukken aan de Seo-etarrs-Geueraal van de VercnigdeNaties,
of <lan cen door de Secretarts-Generaal aanqewezen internationale 01'·-

ganisatie over: bij het uitblijven 'var; zulk een aanwijzing handelt de
Raad naar eigen çocddunken:

(Ii) Worden de overblijveude activa van de Raad. voorzover deze
geen geldmiddelen zijn. verkocht of op eruqe andere manier te gelde
gemaakt op een door de Raad aan te duiden wljze: en

(iii) Worden de ophrcnqst van zulk een verkoop a lsrnede alle andert-
bez ittinqen in qeld, verdeeld op zodanige wijze dat elk deelnemend
land een aandeel ontvanqt in verhouding tot zijn bijdraqen aan de
ingevolge de bepalingen van Artikel V lnqestelde administr atieve rekc-
'!Jing,

5. ~ De Raad blijft zo lang bestaan als nodig is voor de tenuitvoer-
legging van lid '1 van dit artikel, het toezicht op de liquidatie van de
buffervoorraad en van alle krachtens Arttkel XII in de produktielanden
aanweaiqe voorraden, alsmede het toezicht op de behoorlijke nalevlnq
van de door de Raad krachtens deze Overeenkornst of krachtens de
Eerste Overeenkomst opqeleqde voorwaarden en hi] oefent die Functies
en bevoeqheden nit die hem krachtens deze Overeenkomst zijn verleend
voor zover zulks in dit opzicht nodiq is.



Article :XXI.

Signature, ratification, acceptation ct entree en vigueur.

I. ~ Le présent Accord sem ouvert, il Londres. du 1H septembre au
31 décembre 1960, il la signature des Gouvernements représentes il la
session de 1960 de 1<1Conference des Nations Unies sur l'étain.

2. ~ Le présent Accord sent soumis à la r ati Ïicafiun ou à l'accepta-
tion des Gouvernements signataires! conformément à leurs procédures
constitutionnelles respectives, Les instruments de ratification ou d'ac
ccptation seront déposés auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

3. - Sous réserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent
Article:

(a) Le présent Accord entrera en vigueur à titre définitif si des in.s-
trumcnts de ratification ou d'acceptation ont été déposes le 30 juin
1961 ou avant cette date an nom de Gouvernements représentant au
moins neuf des pays consommateurs énumérés il la colonne (1) de
l'Annexe B. détenant ensemble au mours 500 des voix dénombr ér-s ;1 la
colonne (5) de ladite Annexe, ct au moins six des pays producteurs
détenant ensemble au moins 950 des voix dénombrées il la colonne (5)
de l'Annexe A. Pour autant qu'il ait été satisfait aux dispositions
ct-dessus, le prnsent Accord entrera en vigueur li titre définitif le
l ,.,. juillet 1961 pour les Gouvernements qui l'auront ratifie ou accepte.

(b) A l'égard de tout Gouvernement signataire qui ratifiera ou accep-
tera le présent Accord le lo>' juillet 1961 ou après cette date, le present
Accord entrera l'Il viqueur il titre définitif fi la dale du dépôt de son
instrument de ratification ou d'acceptation.

4. ~ Si les conditions énoncées il J'alinéa (a) du paraqraphe 3 du
présent article requises pour J'entrée en vigueur définitive du
présent Accord ne sont pas remplies, mais si des instruments de r-afi ....
fication ou d'acceptation, ou de déclaration d'intention de rntifier ou
d'accepter l'Accord ont été déposé le 30 juin 1961 ou avant cette date
auprès du Gouvernement du Royaume-Unt de Grande-Bretaqne et d'Ir-
lande du Nord au nom de Gouvl'rnements représentant des pays rem-
plissant les conditions énoncées fi J'alinea (a) du paragraphe 3 du pré-
sent Article, le présent Accord entrera en viqueur à titre provisoire
le I N' juillet 1961 pour lesdits Gouvernements et ultérleurernent pour
tout autre Gouvernement signataire à la date du dépôt cie son instru-
ment dans les condi tians énoncées ci-dessus.

5, - Si le présent Accord est entré en vigueur il titre provisoire con-
formement aux dispositions du paragraphe '1 du présent Article. dès
que des instruments de ratification ou d'acceptation durant été déposés
au nom de Gouvernements représentant des pays remplissant les condi-
tions énoncées à l'alinéa (a) du paragraphe 3 du présent Article, le
présent Accord entrera en vigueur à titre définitif pour lesdits Gouver-
nernents et ultérieurement pour tout autre Gouvernement signataire à
la date du dépôt de son instrument de ratification ou d'acceptation.

6. ~ Si le présent Accord est entré en vigueur il titre provisoire con-
formément aux dispositions du paragraphe '1 du présent Arttcle, mais
n'est pas entré en vigueur à titre définitif conformément aux dispositions
du paragraphe 5 dudit Article le 31 décembre 1961 ou avant cette date,
le Président convoquera le Conseil le plus tôt' possible. Le Conseil
pourra décider soit de mettre fin au présent Accord il la date qu'il
fixera, soit à étudier, il la date ou aux dates qu'il jugera opportunes,
la question de savoir s'il doit être mis Iin au présent Accord. A moins
que le présent Accord ne soit entré en vigueur il titre définitif, il y sera
mis fin au plus tard le 30 juin 1962.

7. - Si le présent Accord est entré en vigueur il titre définitif con-
formément aux dispositions de l'alinéa (8) da paragraphe 3 ou du
paragraphe 5 du présent Article, et si un Gouvernement qui a déclare
son intention de ratifier ou d'accepter le présent Accord, ne dépose pas
son instrument de ratification ou d'acceptation avant l'expiration d'un
délai de 90 jours il compter de la date d'entrée en vigueur définitive,
ledit Gouvernement cessera d'être partie au présent Accord. étant
entendu que le Conseil pourra. à la demande du Gouvernement inté-
ressé, prolonger le délai précité et qu'en outre ledit Gouvernement
pourra se retirer de l'Accord avant J'expiration du délai susmentionné
ou de la période d'extension dudit délai, moyennant un preavis d'au
moins 30 jours donné au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande ..
Bretagne et d'Irlande du Nord,

8. ~ Le plus tôt possible après l'entrée en vigueur du présen t
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord adressera une copie certifiée conforme du présent
Accord au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies pour
enregistrement conformément à l'Article 102 de Ia Charte des Nations
Unies. Tout amendement au présent Accord lui sera pareillement corn-
rnuniqué.

9. - Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord :
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AI·tike! XXI.

Ondertekcnlnq, bekrachtlging, aanvnardlnq, en lnwerkingtreding.

\. _. Deze Ovcrcenkomst wordt van 1 september tot 31 dcccmber
1960 te London ter ondertekening openqestcld voor de re qerf nqcu die
waren vertegenwoordigd op de zitting van de Ttnconfcrcnttc van de
Vcrcniqd« Nattes in 1960,

2, _ Deze Ovcreenkomst is ondcrworpen aan bekrac htiqinq of aan-
va ardinq door de ondertekende Reg erluqen in overecnsternrnlnq met
hun onderschcide ne constitutionele bcpaliuqen, De akten van bekrachti-
ging of aanvaardinq worden nedergelegd bij de Reqerlnq van hec Vere-
nigd Korunk rtjk V<1n Groot-Brlttannlë en Noord-Ierland.

3, Behoudens de bepalingen van de leden oj en 5 van dit Artikcl :

([IJ Trcedt deze Overeenkornst deflnitief in werklnq indien akten van
bekruchriqinq of annvaardinq op of vóór .30 juni 1961 zijn ncderueleqd
na mens Regeringen die tenrninste negen del' verbruikslanden vermeld
in kolom 1 van hijlage R die tezarncn ténrnlnste 500 van d.: in kolorn
5 van die bij lage anqeqevcn stemmcn bezitten en tennunste zes der pro-
duktielanden die tezarncn tenmlnstc 950 van de in kolom 5 van
bijlage A aanqcqcvcn sternmcn bczittcn, vertcqenwoordiqeu. Mirs aan
deze voorwaarden is voldaan, creedt deze Overcenkornst 'definitief op
1 juli 1961 in werking voor de Regeringen die haar hcbben bckrar httqd
of aanvaard:

(bJ Tr-cedt deze Ovcrcenkomst definitief in werkinq voor elke onder-
(Oket1Cnde Hegering die ham op ot na 1 jull 1961 bekrachtlqt 01 llano
vaardt op de daturn van nederlegging van haar akte van bekrachtiging
of aanvaardlnq.

4, ~ Indien aan de in (aJ van lid 3 van dit Artikel qestelde voor-
waur-dcn V<)(.H' de- deftnttr-vc inwerkingtreding van deze Ovoreenkornst
niet is voldaau, doch op of voor 30 [uni 1961 narnens de regeringen die
landen vertegenwoordigen die aan de in (a) van lld 3 van dit artlkel
gestelde voorwaarden voldocn, aktcn van bekrachtiqinq of aanvaardinq
zijn nedergelegd bij, of mededeling is gedaan van het voorncmcn ham'
le bekrachtigen of te uanvuarden nan het Verenigd Koninkrijk vun
Groot-Brrttanië en Noord-Ierland, zal deze Overecnkomst voorlopig op
1 Juli 1961 voor die regeringen in werking treden en daarna voor iedere
andcrc ondertekencnde Regering op de datum waarop een derqclijke
akte of mcdedelinq narnens haar wordt nederqele qd of gedaan.

5, _ Indien deze Overeenk;~st krachtens lid 4 van dit Artikel
voorlopig in werkinq is getreden, trcedt zij vanaf het tljdstip van
nederlegging van akten van bekrachtiging of aanvaardinq namens de
regeringen die landen vcrteqenwoordiqcn die aan de in (a) van lid 3
van dit artikel gestelde voorwaarden voldoen, definltlef in werking
voor 'die reqer-lnqen en daarna voor iedere ande re ondertekenende
reqcrlnq op de datum waarop haar akte van bekrachtlqtnq of aanvaar
ding wordt nederqeleqd,

6, ~- Indien deze Overeenkomst krachtens lid 4 van dit artikel
voorlopig in werkin') is qetreden, doch no') niet definitief krachtens
lld 5 van dit Artikel op de vôór 31 december1961, roept de Voorzitter
zo spocdiç; rnoqe-ltjk een vergadering van de Raad bijeen. De Raad
kan beslissen; hetzij op een door hem vast te stellen datum deze
Overeenkomst te beëindigen, betzij op een door hem wenselijk
\leaehte datum of wenselljk geachte data de vraaq te bespreken of
deze Overeenkomst moet worden beëindigd,

Tenzij c1eze Overeenkomst echter definitlef in werkinq trcedt, wordt
zij nlet later dan 30 juni 1962 beëindiqd.

7, ~ Indien deze Ovcreenkomst krachtcns (a) van lid 3 of krachtens
lid 5 van dit Artikel definitief in werking is getreden en indien een
regering die mededeling beeft gedaan van haar voorn emen haar te
hekrachtiqen of te aanvaarden, niet binnen een tijdvak van negentig
dagen te rekenen van de datum van cie definitieve mwerkinqtredinq nf
een akte van bekrachtiging of annvnardinq nederleqt, neemt die reqe-
ring nier langer deel aan deze Overeenkomst, met dien verstande dat
de Raad het bovenqenoernde tljdvak op verzoek van die regering kan
verlengen en voorts dat die regering de Overeenkomst kan opzeggen
VÓÓr het einde van dat tljdvak of van de verlenqinq daarvan door
kennisgeving van opzegging met inachtneming van een terrnijn van
teriminste dertig dagen aan het Vcn-ni qd Koninkrijk van Groot-Britan-
nië en Noord-Ierland.

8. - Zo spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van deze Over-
eenkornst zendt de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brltannlë en Noord-Ierland een gewaarmerkt afschrift van deze Over-
eenkomst aan de Secretorts-Gcneraal van de Verentqde Naties ter
registrntie in ovcreenstemmlnq met Arttkel 102 van het Handvest V811
de Verenigde Nattes. Alle wijztqlnqen van deze Overeenkomst wor-
elen cvenz o medegedeeld.

9. - De Regering van het Verenigd Koninkrijk Van 'Groot-Brittan-
nië en Noord-Ierland dlent met betrekking tot deze Overeenkomst :
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(ü) Notlfiera aux Gouvernements intéressés toute ratlflcution. ucccp-
tatien ou déclaration de l'intention de ratifier ou d'accepter le présent
Accord:

(b) Convoquera ln première réunion du Conseil pour Je 3 juillet
J 961.

Article XXII.

Adhéslon.

1. ----' Tout Gouvernement, qu'il Elit été ou non représenté ft la session
de 1960 de la Conférence des Nations Unies sur l'étain, pourra adhérer
au présent Accord, moyennant consentement du Conseil ct aux candi.
tians fixées pal' celui-cl.

2 . .---' Tout Gouvernement Contractant POlUTi:l, avec l'assentiment du
Conseil ct aux conditions frxécs par lut, faire une déclaration de parti-
cipation séparée pour till ou plusieurs Etats ou un ou plusieurs Ter rl-
toires qui réunissent les conditions auxquelles l'Article III du présent
Accord subordonne la participation séparée ct qui n'ont pas déjà fait
l'objet d'une déclaration de participa'tion séparée dans l'instrument de
ratification, d'acceptation, de déclaration d'intention ou d'adhésion du
Gouvernement Contractant: Les dispositions du présent Accord s'appli-
queront en' conséquence il cet Etat 011 Territoire. ou à ces Etats ou
'Terrttölres.

3. - (a) Les conditions fixées par le Conseil devront assurer une
situation équitable en ce qui concerne les droits de vote et les obli-
gations ftnanclères aUX pays désireux d' adhérer ou de participer pal'
rapport aux autres pays déjà participants;

(b) Lors de l'adhésion au présent Accord d'un pays producteur, le
Conseil, avec J'assentiment de cc pays, fixera le montant qui sera
indiqué pour celui-cl à l'Annexe E et pourra fixer le montant supplé-
meutaire d'étain qui pourra être stocké si J'extraction en est inévitable
au moment de l'extraction de certains autres minéraux, et qui sera
indiqué à J'Annexe F; les montants ainsi fixés prendront effet comme
S'ils avaient été inscrits auxdltes Annexes.

4, - L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un instrument d'adhé-
sion auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord qui notifiera J'adhésion à tous les Gouvernements
intéressés et au Conseil in.ternational de l'étain.

5. _ Tout Gouvernement Contractant qui fait une déclaration de
participation séparée concernant un ou des Etats ou un des Territoires
en vertu du paragraphe 2 du présent Article, adressera à cet effet
une notification au Gouvernement dt! Royaume-Unt de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord qui en fera part à tous les Gouvernements
intéressés et au Conseil international de l'étain.

6. - Tout Etat Oll Terrttoire dont la déclaration de participation
séparée a été faite par un Gouvernement Contractant en vertu de
l'Article III Oll du paraqraphe 2 du présent Article sera, dès qu'Il
deviendra un Etat indépendant, considéré comme un Gouvernement
Contractant et les dispositions du présent Accord s' appliqueront au
Gouvernement de cet Etat comme s'tl s'agissait d'un Gouvernement
Contractant originaire partlclpant déjà au présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord aux dates figu-
rant en regard de leurs signatures.

Les textes du présent Accord en langues anglaise, espaqnole et
française font également foi. Les textes originaux seront déposés
auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord qui en remettra une copie certifiée conforme, à
chacun des Gouvernements qui ont signé le présent Accord ou qui
y ont adhéré.

Fait il Londres, le 1" septembre mil neuf cent soixante.

Pour rAustmlie ,

E. J. HARRISON.
21 décembre 1960.

Pou. l'Autriche:

Dr. SCHWARZENBERG.
30 décembre 1960.

Pour /e Royaume de Belolque :

R. L. van MEERBEKE.
21 octobre 1960.

Cette signature vaut pour le Royaume de Belgique
et pour le Ruanda-Ilrundl.
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(il) De bctrokken reqcrlnqcn keunls te qeven van eike bekrnchtiqinq,
aanvaardlnq of mededclinq Van het voorncmen haar te bekrachttqen of
te a anvaard en: en

(b) De eerste vergaderIng van de Raad te Londen op 3 [uli 1961
bijcen te roepen.

Artikel XXII.

Toetrcding.

1. - Elke regering, al dan nict vcrteqenwoordlqd op de in 1960
qehoudcn zlttlnq van de 'Tlnconferentie van de Vercniqde Nattes, kan
met toestemminq van de Raad en op door de Raad vast te stellen
voorwaarden, tot deze Overeenkomst toetreden,

2. ~ Een Overcenkorustslutrendc Regering kan, met toesternrulnq
van de Raad en op op door deze vast te stellen voorwaarden, ver-
klaren dat een land of een qebled of landen of qebieden alzonderltjk
deelncmen, indien deze qerechtlqd zijn krachtens Artikel III afzonder-
lijk deel te nemen, en in de akten van bekrachtiqtnq, aanvaardlnq of
toetredinq, of in de mededeling van de Overeenkomstluitende Rcqcrlnq
geen verklaring werd afgelegd betreffende de afzonderUjke deelnemIng
van dat land of gebied of van die landen of gebieden; de bepalinqcn
van deze Overeenkornst zullen dienovereenkomstiq op zulk cen land
of gebied of zulkc landen of gebieden van toepasslnq zljn.

3. ~ (a) De door de Raad vastqestelde voorwaarden dienen, ten
aanz icn van stemrecht en Hnanclele verplichtlnqen, een billljke verhou-
ding te scheppen voor de landen die wensen toe te trcden of deel te
nernen ten opzichte van de andere reeds deelnemende landen.

(b) Wanncer een produktleland tot deze Overeenkomst toetreedt,
stelt de Raad met toestemminq van dat land de voor dat lund in bi}-
lage E te vermelden hoeveelheid vast en kan de Raad de extra hoeveel-
heid tin die in voorraad gehouden mag worden Indlen dat tin enver-
mijdelijk wordt gewonnen bij het wlnnen van bepaalde andere In bil-
lage F te vermelden delfstoffen, vaststellen, de aldus vastgestelde
hoeveelheden zullen van kracht zijn alsof zIJ In genoemde bijlagen
waren opqenornen.

4. - Toetredlnq geschiedt door het nederleggen van een akte van
toetreding bij de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland, die van zulk een toetreding kennis geeft
aan alle betrokken Regeringen en de Raad.

5. - Een Overeenkomstsluitcnde Regering die krachtens lid 2 van
dit artikel verklaart dat een land of qebled of landen of qebieden
afzonderlijk dcelnemen dient dit te doen door middel rvan een kennis-
geving aan de Reqennq van het Vereniçd Koninknik van Groot-
Brittannlë en Noord-Ierland, die van zulk een afzonderltjke deelneming
kennia geeft aan alle betrokken Reqerinqen en aan de Raad.

6. ~ Een land of gebied waarvoor cen Overeenkornstslultende
RegerIng eeu verklaring afleqt van afzonderll] ke deelnernlnq krachtens
Artikel III of lid 2 van dit artikel dient, wanneer het een zelfstandiqe
staat wordt, geacht te worden cen Overeenkomstsluitende Reqerlnq
te zijn en de hepalin qen van deze Overeenkomst zijn van toepassIng
op de Regering van zulk een staat alsof het een oorspronkelijke Over-
eenkomstsluitende Regering die reeds aan deze Overeenkomst deel-
neemt, betreft.

T'en blijke waa.lJan de onderqetekenden, daartoe behoorhjk gemach-
tig door hun onderscheldene Reqertnqen, deze Overeenkomst hebben
ondertekend op de achter hun handtekening verrnelde datum,

De teksten van deze Ovcrcenkomst In de Enqelse, de Franse en de
Spaanse taal zijn alle gelijkelijk authentlek, De oorspronkelijke exern-
plaren worden nedergelegd bij de Regering van het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, die gewaarmerkte af-
schriften daarvan zendt aan alle ondertekenende en toetredende
Regeringen.

Gedeeti te Londen, de 1 september neqentien honderd zestlq.

Voor Australië:

E. J. HARRISON.
21 december 1960.

Voor Oostenrijk:

Dr. SCHWARZENBERG.
30 dccember 1960.

. Voor het Koninlcrijk: België:

R. L. van MEERBEKE.
21 october 1960.

Deze ondertekening geldt voor het Konlnkrljk België
en voor Ruanda-Urundi.



POlir la Boliuië :

M. BARRAU.
29 décembre 1960.

POW' le Brésil:

POlir le Canada:'

George A. DREW.
2 décembre 1960.

Pour la République du Congo [Lèopclduillc} :

Ev. LOLIKI.
25 novembre 1960.

Pour le Cuhll:

POW' le Danemark:

STEENSEN·LETH.
23 décembre 1960.

POlir la Républiqlle Dominicoine :

POli, la République fédérale d'Allemagne:

Pour la' Fédération de Malaisie:

YA'ACOB.
16 décembre 1960.

Pour la Fédération Nigérienne:

ALHAJI ABDULMALIKI.
2 décembre 1960.

Pour: la Frence :

J. CHAUVEL,
30 décembre 1960,

Pour: la Guinée:

POllr rInde:

VI JAYA LAKSHMI PANDIT.
29 décembre 1960.

Pour: la République d'Indonésie.:

ISHAK (ISHAK ZAHIR).
30 décembre 1960.

Pour: l'Italie:

Vittorio ZOPPL
5 décembre 1960.

Pour: le Japon:

KATSUMI OHNO,
29 décembre 1960,

Pour: la République de Cor:ée:

Pour: le Mexique:

A. ARMENDARIZ.
22 décembre 1960.
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Voor Bolivië :

M, BARRAU.
29 dcccmber 1960.

Voor Brezdië :

Voor Canada:

George A. DREvV.
2 decernber 1960.

Voor de Republiek Konqo (Lcopo/dstad) :

Ev. LOLIKI.
25 novernber 1960 .

• Vaal' Cuba:

Voor Denemorken r

STEENSEN··LETH.
23 deccrnber 1960.

Voor de Dominikeense Repllbliek:

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

Voor de Maleise Federeiie :

YA'ACOB.
16 december 1960.

Voor de Federetie van Niqeri«

ALHAJ! ABDULMALIKI.
2 december 1960.

Voor Frenkriik :

J. CHAUVEL.
30 december j 960,

Voor G"lnea :

Voor Indië :

VIJAYA LAKSHMI PANDIT.
29 december 1960.

Voor de Republiek Indoneslë :

ISHAK (ISHAK ZAHIR).
30 december 1960,

VOOr: Italië:

Vittorlo ZOPPI.
5 decernher 1960.

VOOr: [epen :

KATSUMI OHNO,
29 december 1960.

Voor de Republiek Kcxea .

Voor Mexico:

A. ARMENDARIZ.
22 decernber 1960.
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Pour le Roymlme des Pays-Bas:

C. W. BOETZELAER.
22 décembre 1960.

Pour la Norvège:

Pour le Pét'Ol1 :

Pour la Roumanie:

Pout' l'Espagne:

SANTA CRUZ.
30 décembre 1960.

Pour la Suède :

Pour le Royaume de Thaïlande,

M. L. P. MALAKUL.
27 septembre 1960.

Pout' la Turquie:

FERIDUM C. ERION.
29 septembre 1960.

Pour la République Arabe Unie:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

HOME.
3 novembre 1960.

Pour les Etats-Unis d'Amérique:

Pour nI nion des Républiques socialistes soviétiqnes :

Pour le V énézuéle :

Pour la République du Vtêt-Nem .
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Voor het Koninkriik der Nederlanden :

c. W. BOETZELAER.
22 december 1960.

Voor Noorweqen :

Voor Pew:

Voor Roemenië:

Voor Spenie :

SANTA CRUZ.
30 december 1960.

Vaat' Zioeden .

. Voor het Koninkrijk Thaï/and:

M. L. P. MALAKUL.
27 septemher 1960.

Voor 'I'urkije ,

FERIDUM C. ERKIN.
29 september 1960.

Voor de Vereniqde Arebtsche Republiek:

Voor het Verenigd Koninkriik Groot-Brittenniê
en Noocd-lerlnrul :

HOME.
3 novernber 1960.

Voor de Verenigde Staten Amedka:

Voor de Unie der Socielistische Sovjet Republieken:

Voor Venezue[a:

Yoor de Republiek Yietnam:



ANNEXE A.

Nombre de voix.
Nombre initia]

Pourccntaqe de voix Complément Total

( 1) (2) (3) (1) (5)
Congo belge ... ... ) 9,25 5 90 95Ruanda- Llrundl )
Boltvie 18.00 5 175 180
Indonésie '" .. 19,50 5 189 194

Fédération de Malaisie 38.00 5 368 373

Fédération nigérienne 6.25 5 61 66
Thaïlande 9.00 5 87 92

Total ... 100 30 970 1.000

Le pourcentage attribué au Congo belge et au Ruanda-Urundi pourra
être réparti entre ces deux pays après que le Gouvernement belge aura
fult parvenir une notification au Conseil.

Le nombre de VOiK figurant dans Ia présente Annnexe sera alors
ajusté comme il convlendra.

ANNEXE B.

Nombre de voix
Nombre initial

Tonnage de voix Complément Total

(1) (2) (3) (4) (5)
Allemagne (Républi-

que fédérale d') 11.946 5 134 139
Australie 3.135 5 35 40
Belgique ... 2.188 5 25 30
Canada 3.714 5 42 47
Corée ..... 195 5 2 7
Danemark 5.100 5 57 62
Espagne 733 5 8 13
France Il.013 5 124 129
Guinée 20 5 1 6
Inde 3.930 5 44 49
Italie 3,617 5 41 46
Japon 9.849 5 110 115
Mexique 992 5 11 16
Pays-Bas 2.855 5 32 37
République Arabe

Unie 867 5 10 15
Royaume-Uni 20.823 5 233 238
Turquie 567 5 6 11

Total 81.574 85 915 1.000

ANNEXE C.

PARTIE I.

Conditions dans lesquelles l'étain est réputé avoir été exporté
pour les besoins du contrôle des exportations.

Colonne 1. Colonne 2.

Congo belge ...
Ruanda-Llrundl

L'étain est réputé avoir été exporté quand un
connaissement direct a été délivré par un
transporteur affilié at! Comité intérieur des
transports du Congo belge, constatant la re-
mise de l'étain audit transporteur.

Si, pour une raison quelconque. un tel docu-
ment n'a pas été délivré pour une ex.pédition
donnée. le tonnage d'étain ainsi expédié est
réputé avoir été exporté aux fins du présent
Accord quand les documents d'exportation
ont été délivrés par l'l\dministration des
douanes eiu Congo belge ou du Ruand,,-
Urundi.

Bolivie L' étain est réputé avoir été exporté quand il a
été contrôlé par les autorités douanières de
Bolivie en vue du paiement des droits de
douane à l's-xportatlon.
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BIJLAGE A.

Aantal stcmmen
Aan- Aan-

vanke1ijke vullcndc
stcrnrne n stcmmen Totaal

(3) (i) (5)
5 90 95

5 175 ISO
5 IS9 194

5 368 373

5 61 66
5 87 92

30 970 1.000

(I)
Be lqisch Kongo
Rueandu-Oeroendi
Bolivia
Indoncslë
Fude ra tie van Ma-

laya
Federatie van Nige-

ria ...
Thailand

(2)
9,25

18.00
19,50

38.00

6,25
9.00

100Totalen

Hct aan Belgisch Kongo en Iêocnnda-Ge eoundi toegekende per-
centa qe wordt tussen die twee landen verdeeld na mededeling flan de
Raad door de Regering van Belqië.

Het in deze bijlage verrnelde aantal stcrnmcn zal dienovcreeukom-
stig worden aanqcpast.

BIJLAGE B.

Aantal sternmen
Aan- Aan-

vankelljke vullende
TOll stemrnen stemmen Totaal

(1) (2) (3) (4) (5)
Australië 3.135 5 35 40
I:lelgië ... 2.188 5 2S 30
Canada 3.711 5 42 47
Dcnernarkcn 5,100 5 57 62
De Bondsepublick

Duitsland 11.946 5 134 139
Frankrijk 11.043 5 124 129
Guinea 20 5 1 6
India 3.930 5 44 49
ltalië , .. 3.617 5 41 46
Japan 9.849 5 110 115
Mexico 992 5 11 16
Nederland 2.855 5 32 37
Republiek Korea 195 5 2 7
Spanje 733 5 8 13
T'urklje 567 5 6 11
Verenigde Arabtsche

867 5 la 15Republiek , .. '"' ...
Vereniqd Koninkrijk 20.823 5 233 238

'I'otalen ... ... 81.574 85 915 1.000

BIJLAGE C.

DEEL I.

Omstandigheden waaronder ten hehoeve van de exportcontrolc
tin wordt geacht te zijn uitgevoerd.

Kelern 1. Kelern 2.

Belgisch Kongo ...
Roeanda-Oeroeudi

Tin wordt geacht te zij n uitgevoerd wannneer
door een expediteur, aanqesloten bij het Co-
mité intérieur des Transports du Congo
Belge, een doorconnossement is afgegeven,
waarin wordt bevestiqd dat het tin élan die
expediteur is afgeleverd.

Indien om eriiqerle i l'eden een derqe-lij k stuk
niet is afgegeven voor een bepaalde zendinq
wordt, voor de toepassing van de Overeen-
komst, het aantal tonnen till van die zending
qeacht te zijn uitgevoerd wanneer uitvoer-
papleren zijn afqeqeven door de douane-"
au.nriteiten Van Belgisch Kongo of van
Roeanda-Oeroendi

Bolivia Tin wordt geacht te zijn ultqevoerd wanneer
het door de Boliviaanse douane-autoriteiten
ter fine van de betaling der uitvoerrrechten
is qecontroleerd.
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Colonne 1.
Ïridouésic ." ".

Colonne 2.
Si J'étain a ,'t" ••,trait dans h-s limites du ter-

ritoire douanier, il est réputé avoir été ex-
porté aussitôt qu'il Cl franchi la douane. SJ
l'étain a été extrait dans une zone cie libre-
échanqe, il est réputé avoir été exporte aussi-
tôt qu'il a été charqé à bord du navire trans-
porteur, le connatssoment Faisant foi,

Fédération cie Ma-
laisie

L'étain est réputé avoir été exporté cie la Fé-
dératton de Malaisie au moment où les auto-
rités douanières de la Fédération de Malaisie
ont pesé en vue du paiement des droits de
douane à l'exportation, soit les concentrés
d'étain, soit le métal si les concentrés ont été
fondus avant 1<>paiement des droits de
douane.

Fédération
rienne

L'étain est réputé avoir été exporté quand une
lettre de voiture a été délivrée par la Nige-
rian Noilwoy Corporation, constatant la li-
vraison à ladite Société de l'étain destiné il
être exporte, étant entendu que tout étain
destiné à l'exportation et non confié il la
Nigerian Railway Corporation est réputé
avoir été exporté au moment où il a été con-
trôlé par les autorités douanières de la Fédé-
ration nigérienne en vue du paiement des

'droits de douane à l'exportation.

Niqé-

Thaïlande L'étain est réputé avoir été exporté lorsque les
concentrés ont été contrôlés par les autorités
douanières du Gouvernement cie la Thaï"
lande en vue du paiement des redevances.

PARTIE IL

Importations dans les pays producteurs.

A l'effet de cléterminer les exportations nettes d'étain aux termes de
l'Article VII, les importations à soustraire des exportations pendant
une période de contrôle seront le montant net importé dans le pays
producteur intéressé pendant le trimestre précédant immédiatement la
.date à laquelle ladite période de contrôle aura été déclarée.

ANNEXE D.

Les conditions auxquelles il est référé sont les suivantes:

(i) L'exportation spéciale est destinée à être versée au stock straté-
gique d'un 'gouvernement, et
• (il) L'exportation spéciale ne sera vraisemblablement pas utilisée
dans des buts commerciaux ou industriels pendant la durée du présent
Accord.

ANNhXb h,

Pays
Quantité,

tonnes

Congo belge
R uanda-Urundt
Bolivie
Indonésie
Fédération de Malaisie
Fédération nigérienne
Thaïlande

14.983
2.180

27.622
27,738
59.503
10.094
13.577

ANNEXE F.

Stocks supplémèntaires autorisés pour autant que les cassitérites
formant lesdits' stocks aient été inévitablement extraites

au cours de l'extraction de certains autres minéraux.

Pays Autre minéral

Tonnage de cansitérfte
pouvant être stocké
pour chaque tonne

de l'autre'
minéral exporté

(1)
Fédération Ntqërtenne

(2)
Colombite

(3)
deux tonnes
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Kofom 1.
Indoncsië

Kolom 2.
Tin wordt \J(~dcht te zijn ultqcvocrd ZOdr<1 hct

door de douane is qecontrolc-ord, indien het
is qcwonucn in non douane ondcrworpcn
qeblcd: eu zodrn blijkens Iwt counosscrncnt
het tin is qeladcn aan boord van het ver-
vocrond schlp, indien hot is qewonncn in
vr ijhandelsqebicd.

Fedcr.iuc van Ma-
laya

Tin wordt qcacht te zijn ultqevocrd uit de
Fcderatie van Malaya op het tljdstlp waarop
de concentra tcn of, wanneer de concentra tcn
gesmolteu Zijn voordat ultvocrrechten ztjn
betnald, hct rnetaal, cloor de douane-auto-
riteiten van de Federatie Van Malaya ztjn/ts
gewogen ter fine Will de beta ling dier uit-
voerrcchten,

Fcderatie Nigeria Tin wordt geacht te ztjn uitqevoerd wannccr
door de Nigerian Rallway Corporation ccn
vervoerblljet is afgegeven waarln wordt be-
vestigd dat het tin voor uitvoer aan de Cor-
poration is alqclevcrd: met dien verstande
dat lin voor uitvoer dat nlet aan de Nigerian
Railway Corporation verzonden Is, qeacht
wordt te zijn uitgevoerd op het tijdstlp waar-
op her tin door de douane-autorrtelten van
de Fedcratie van Ntqerla ter ftne van de
betaling van ultvoerrcchten ls qecontroleerd.

Thailand _..... ". Tin wordt geacht te zijn nltqevoerd wanneer
de concentraten door cie douane-autorltetten
van de Regering van Thaïland ter fine van
de betaling van royalty zij n gecontroleercl.

DEEL II.

Invoer van Produktielanden,

Ter fine van de vaststelling van de nette tinuitvoer krachtcns Arti-
kel VII, bedraagt de in een controletrjdvak van de ultvoer af te trek-
ken invoer, de in het betrokken produktieland gednrende het kwartaal
onmiddellijk voorafgaande aan de aanwljztnq van het genoemde con-
troletijdvak n.etto ingevoerde hoeveelheid .

BIJLAGE D.

D~ bedcelde voorwaarden zijn :

(1) dat de voorqenornen bijzondere uitvoer besternd Is om deel ult
te rnaken van een regeringsvoorraad. en
. (il) dat het orrwaarschijnlljk 'is dat de voorgenomen hijzondere
ultvoer gebmikt zal worden voor commmerciële of industriële doel-
einden tijde ns de duur van deze Overeenkomst,

BIJLAGE E.

Land
Hoeveelheld,

in tonnen

Belgisch Konqo ...
Roeallda-Oeroendi
Bolivia
Indonesië ...
Federatle van Malaya
Federatie van Nigeria
Thaï land ...

14.983
2.180

27.62227.738
59503
10.094:
13577

BIJLAGE F.

Extra toeqestane voorraden
indien onvermijdelijk gewonnen bij het winnen

van bepaalde andere dellstolîen,

Land
Andere
clelfstof

Aantal tonnen cassiteriet
clat in voorraad

gehouden mali worden
voor elke

uitqevoerde ton
van een andere

delfstof

(1)
Fecleratie van Nigeria

(2)
Colomblet

(3)
Twee



ANNEXE G.

Règle 1,

Le premier réajustement des pourcentages attribués aux PilYS pro-
ducteurs aura lieu lorsque' quatre tr-ime st res. consécutifs. (commençant
lIU plus tôt le l:" octobre 1960) n'auront pas été déclarés pè riode de
contrôle en ver-tu du présent Accord ou du Premier Accord, Ce rcajus-
tement sera fait dés que les chiffres concernant la production d'étain
de chaque pays pr-oducteur pendant les quatre trimestres consécutifs
en question seront connus.

Régie 2.

Les opérations ultérieures de réajustement des pourcentages seront
effectué à des intervalles d'un i111, il compte,' du premier n'ajustement,
sous réserve qu'aucun trimestre postérieur aux trimestres visés par les
dispositions de la Régle 1 n'ait été déclaré période de contrlôe,

Règle 3.

Si un trimestre est déclaré période de contrôle, les pourcentaqcs ne
seront réajustés qu'à l'issue d'une nouvelle période de quatre trimestres
consécutifs qui n'auront pas été déclarés période de contöle , un nou-
veau réajustement aura lieu alors dés que les chiffres concernant la
production d'étain de chaque pays producteur pendant les quatre tri-
mestres consécutifs en question seront connus. et les opérations ulté-
rleures de réajustement seront ensuite effectuées à des mtervallles d'un
an aussi longtemps qu'aucun trimestre n'aura été. déclaré période de
contrôle. La même procédure sera appliquée si un autre trimestre est
ultér ieurement déclaré période de contrôle,

Règle 1:.

Aux fins des Règles 2 et 3, les opérations de réajustement seront
réputées avoir été effectuées à des intervalles d' un 'Hl si elles ont eu
lieu pendant le même trimestre de l'année civile que les opér ations
précédentes,

R.ègle 5.

Lors de la première opération de réajustement prévue >1 la Règle l,
les nouveaux pourcentages attribués aux pays producteurs seront déter-
minés au prorata direct de ln production d'étain dans chacun d'eux
pendant les quatre trimestres visés dans la Règle 1.

Règle 6,

Pour les opérations de réajustement ultérieures prévues à la Règle 2,
le~ n?"VeaUX pourcentages seront calculés de la façon suivante;

(I) en ce qui concerne le deuxième réajustement, les pourccntaqes
seront fixés au prorata direct de la production d'étain dans chacun
des pays producteurs au cours de la période la plus récente de vingt-
quatre mois pour laquelle les chiffres sont connus;

(li) pout' ce gui est du troisième réajustement et de tous les réajus-
tements ultérieurs, les pourcentages seront fixés au prorata direct de la
próduction d'étain dans chacun des pays producteurs ail COUI'S dl' la
période la plus récente de trente-six mois pour laquelle les chiffres sont
connus.

Règle 7.

Pour les opérations de réajustement ultérteures prévues il ln Règle 3,
les' nouveaux pourcentaqes seront calculés de la façon suivante;

(i) en ce qui concerne le premier réajustement ultérieur, les pourcen-
tages seront fixés au prorata direct du montant total de la production
d'étain dans chacun des pays producteurs au cours de la période la
plus récente de douze mois pour laquelle les chiffres sont connus et
l'élidant les quatre trimestres qui auront précédé immédiatement la
période de contrôle envisagée; .

(li) pour ce qui est des réajl1stements suivants, les pourcentaqes, à
condition qu'aucun trimestre n'alt été déclaré période de contrôle,
seront fixés au prorata direct de la production d'étain dans chacun des
pays producteurs au cours des périodes les plus récentes de vingt-
quatre et de trente-six mois respectivement pour lesquelles les chiffres

-sont connus.

Régie 8.
Al\X Ilns des règles précédentes, si un pays producteur n'a pas corn-

muniqué an Conseil, un mois après la date à laquelle quatre pays pro-
ducteurs ont fait connaître leurs chiffres de production, ses propres
chiffres de production pour une période quelconque de douze mois,
on calculera sa production pour ladite période de douze mois en multi-
pilant par douze la quantité moyenne produite mensuellement pendant
cette période, telle qu'elle ressort des chiffres connus et en déduisant
5 pour 100 du montant ainsi établi.
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BIJL.l\GE G.

Iëeocl 1.

De hcrbcpalinq van de pcrccntaqes van de proclukticlaudcn dicnt
VOOï he t ccrsr tc- qcschleden wanne er vier opeenvolgende k\\.Iarta}(·ll

(beginnend op of na loktober 1960) niet aauqcwez en z.lin als con-
tl'Oletijdvakl<el1 krachtens deze Overe enkomst of krachtens de Eerste
Overeenkomst. De herbep allnq dlent plaats te vinden zodra de produk-
tiedjfers van tin in elk der produkttelandcn qedurcnde de vie,' ge-
noerndc kwartalcn bcschlkbanr zi]n.

De volqende herbcpnlin qcn van de perccntaqcs dicncn plauts te vin-
den met tusse npozon van ceri jar na de cerstc herbepallnq, mlts geen
kwartaal als controlettjdvak is aanqewezen na de in regel 1 qenoe mde
kwartalen.

Regel 3.

Indien een kwartaal als controletijdvak worelt aanqewez.cn, vlndt
geen volgende herbepalmq van de pe rcentaqes plants dan nadat qcdu-
rende vier latcre opeenvolqende kwartalen geen controletijdvak Is
aanqewczcn: ccn volqende herbepallnq dient dan plaats te vinden zodra
de produkttecijfers van tin in clk der produktlelanden gedurende viel'
zodanige kwartalen beschlkbaar zijn: latere herbepalinqen dienen daarna
met tussenpozen Van een jaar te geschieden zolang qeen kwartaal als
controletijdvak wordt aanqewezen. Een soortgelijke procedure client te
worden tocqepast indien' een latcr kwartaal als controletijdvak wordt
aanqewezen.

Regel 4.

Wat Regels 2 en 3 betr eft, worden herbepallnqen geacht met tussen-
pozen van ecn [aar te hebbe n plaatsqevonden, indien z i] geschieden
gedllrende hetzelfde kwartaal van het kalenderiaar als wamin de VOOI'-

afgaande hcrbepalinqcn plaats hebben gevonden.

Regel 5

Bij de eerste herbepalinqen krachtens Regel 1, dienen de nieu we
percentages van de produktielanden recht evenrediq te zijn aan de tln-
produktie van clk van die landen gedllt'ende de in Regel I bedoe Ide
1 kwartalen.

Regel 6.

Bij Iatere herbepalin qen krachtens Regel 2 worden de nieuwe per-
centaqes als volgt berekend :

(i) de percentaqas bij de tweede herbepalinq dicnen recht even-'
redig te zijn aan de tinproduktie ln elk der produktielanden qedurende
de Iaatste 21 maandcn waarover produktiecijfers beschikbaar z ijn: en

(il) de percentaqes bij de derde en alle latere herbepalingen dienen
recht evenrcdiq te zijn aan de tinproduktie in elk der produktielanden
gedurende de Iaatste 36 maanden waarover produktlecljfers beschlkbaar
zi]n.

Regel 7.

Bij latere herbepalingen krachtens Regel 3 worden de nieuwe percen-
tages als volgt berekend:

(r) de percentaqes van de eerstvolqende herbepalinqen dlenen recht
evenredlq te zijn aan het totaal van de tinproduktie in elk der pro-
duktlelanden qedurende de Iaatste 12 maanden waarover produktie-
cljfers beschikbaar zijn en qedurende de vier kwartalen die onrnidel-
lijk aan dat controletijdvak vooraf zijn gegaan; en

(ii) de percentaqes van de daaropvolgende herbepallnqen, rnits er
geen kwartaal als controle tijdvak is aanqewezen, dienen recht even-
rediq te zijn aan de' tinproduktle in elk del' produktlelanden qedurende
de laatste tijdvakken van onderschcidenlijk 24 of 36 maanden waar-
,over produktiecljfers beschlkbaar zijn.

17,egel 8.
Wat de vorenstaande Reqels betreft, en indien een produktleland

zijn produktiecijfers voor eeri tljdvak van 12 maanden niet aan de
Raad beschikbaar heeft gesteld binnen een rnaand na de datum waarop
vier produktielauden hun produktlecljfers beschikbaar hebhen gesteld,
dient de produktle van dat land gedurende een derqelljk tijdvak van
12 rnaanden te worden bere kend door het qernlddolde maandelijkse
produktiecljfer qedurende dat tijdvak, zoals dit uit de beschikbare
cijfers blijkt, met 12 te. vermenigvuldigen en de aldus berekende hoe-
vcelheid met 5 procent te verrninderen,
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Régi," 9,

Les chiffres concernant la production d'étain d'lin pays producte m-
pendant une pérfodc antérleure aux quarante-deux mols qui auront
précédé la date de réajustement des pourcentages ne seront pas pris
en considération aux lins des opérations de réajustement,

Ré,,!c 10,

Nonobstant les dispositions des rèules précédentes, le Cousu] l pourra
diminuer le pourcentage attrlbué il tout pays producteur qui n'aura pas
exporté le montant total autorisé fixé conformément aux dispositions
du paraqraphe -l de l'Article VIl ou tout montant supérieur qui aura
été accepté conformément aux dispositions du paraqraphe 7 dudlt Arti-
dr, Au moment où il prendra sa décision, le Conseil admettra comme
circonstance atténuante le fait que le pays producteur intéressé <l

renoncé, conformément aux dispositions du paragraphe 7 de l'Artl-
de VII. 8. une- fraction du montant de ses exportations autorisées, à
une date permettant aux autres p8YS producteurs de l'l'encire toutes
mesures utiles 1'0111' combler ce déficit ou le fait que le pays producteur
Intéressé, bien que n'ayant pas exporté le- montant fixé conformément
<lUX dispositions du paragraphe 8 de l'Article VII. a néanmoins exporté
lcntlèrcté du montaut des exportations autorisées fixé conformément
aux dispositions du paragraphe 4 on du paragraphe 7 de l'Article VII.

Règle Il,

Si le pourcentage attribué il un pays producteur est diminué confer-
mément à la Règle la. le pourcentage ainsi rendu disponible sera
réparti entre les autres pays producteurs au prorata des pourcentages
en viqucur ;1 la date il laquelle sera prise la décision de procéder à
ladite diminution,

Règle 12,

Si, er! application des règles précédentes, le pourcenraqe d'un pays
producteur tombe 8U dessous du chiffre minimum autorisé en vertu de
la clause Iiqurarït à l'alinéa (a) du paragraphe 6 de l'Article VII,
il sera rétabll à cc chiffre minimum, et les pourcentages des autres
pays producteurs seront réduits 'proportionnellement, de laçon que le
total des pourcentaqes s' !tablisse à nouveau à cent.

Régie 13.

Chaque lois que le Conseil se proposera de prendre une déclsion en
vertu des présentes règles, il tiendra düment compte de toute situation
qu'un pays producteur pourra qualifier d'exceptionnelle et il pourra. à
la majorité répartie des deux tiers, renoncer à l'application stricte des
présentes rèqles ou modifier les effets d'une telle application. Il pourra
considérer co111111e constituant une situation exceptionnelle notam-
ment, une catastrophe nationale, une grève importante ayant paralysé
l'industrie extractive de 'l'étain pendant une période considérable. une
interruption sérieuse des lournitures d'énergie ou (dans le cas de la
Bolivie). des transports sur la principale voie de communication con-
duisant à la côte,

[ 34 ]

De produkttectjlcrs VOOr tin in l'en produkticland ove l' ceri njdvak
dat meer dan 42 manndcn VOD!' de datura van cen herbcpulinq bcëin-
digd is, dicuen bij die herbepa lln q n iet in aanmerktnq tc worden ge-
nomcn.

Reflel 10,

Niettegenstaande de in de vorcnstaandc Rcçcls vcrvattc bepaliuqcn,
kan de Raad het percentaqe vcrmindcren van ecu produkticland dat
het totaal van zi]n ovcrccnkomsttq Iid 'I van Artlkel VII berekcnd
tccqestanc cxportquotum ol e('11 door dat land krnchtcns lid 7 van dar
artikel aanvaardc ut'ote!'e hoevee lheid, niet heelt ultqevoerd. Bij het
neme n van zl]n besluit, dlent cie Ruad het feit dat het betrokkcn 1'1'0-
dukticland krachteus !ld 7 van Artlkcl VII eeu deel van zi]n toeqe-
stane cxportquotum tijdig hee lt vr ijqeqcven zodat door andcrc pro,
duktielandcn doeltreffendc maatrcqe lc n konden worden genomen ten
einde het tekort te compenscrcn, ol dar het betrokkcn produktieland
dar de ovcreenkomstlq lid S, van Artikel VII bcpaalde hoeveelheid niet
heeft uitqevoerd, wel het totaal Van zijn overeenkomstlq lld 'I of lid 7
van Arttkel VII bepalde toe qestane exportquoturn heeft uitqcvoerd, a ls
vcrznchtcncle omstandiqhedcn te beschouwen.

Regel 11,

Indien overccnkornstiq RegellOhet percentaqe van een produktie-
land verrninderd wordt, dient het aldus vrijgekomen percentaqe onder
de andere produktielanden te wordeu verdeeld in verhouding tot de
voor hen op de datum van de bcsltsstnq tot verrninderinq qeldendc per-
centaqe s.

Rei/el 12,

Indien, ten gevolge van de toepasslnq van de vorenstaande Regels,
het percentaqe van een produktleland zodanlq wordt vermlnderd dat
het lager Is dan het door toepassmq van Iu-t voorbchoud van Arti-
ke! VII, lid 6, onder a) toeqestane minimum, dient het minimum per-
ceutaqe van dat land te worden herste ld, en de percenraqes van de
andere produktielanden dicnen dan overeenkomstiq te worden verrnlu-
derd zodat het totaal van de percentaqes wederorn 100 bedraaqt,

Regel 13,

Bij iedere handeling die hij krachtens deze Regels van plan is te
ondernemen, dient de Raad de ornstandiqheden waarvan een produktie-
land verklaart dat zi] uttzonderlijk ztjn in behoorlljke overweging te
nemen en kan hl] met een qedistribueercie twee-derde meerderheid de
vollediqe toepassinq van deze Reqels verwerpen of wijziqen. De hier-
navolqendo omstandiqheden kunnen onder meer als ultzonderlijk WOl'-
den beschouwd : een nationale ramp, een omvangrijke staking die
gedurende geruime tijd het tinrnijnbedrijf heelt stllçeleqd, het ill belanq-
rijke mate ultvallen van de enerqîetoevoer of (in het geval Van Boll-
via) van de hooldlijn voor het vervoer nar de kust,
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